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資料1 ———— リブレット対訳 ————  

 

対訳注 

 

 ここでは、《リゴレット》のオペラ全曲のリブレット対訳を行なった。 

 論文本文中における、オペラ《リゴレット》の舞台設定、ト書き、ナンバー表記、イタリア語、日

本語歌詞は全てこのリブレット対訳から引用している。 

 対訳には、批判校訂版であるヴォーカル・スコアを使用した。演奏記号、速度表記、その他の演奏表

記等は対訳の対象としないものとし、忠実に批判校訂版の楽譜になぞって対訳を行なった。 

 

Vedri, Giuseppe. Rigoletto, Vocal score, Critical Edition. Edited by Martin Chusid.  

The University of Chicago Press & Ricordi. Milano : Ricordi 2017. 

 

 舞台設定、ト書き、ナンバー表記、歌詞等はもちろんであるが、歌唱に影響を及ぼすであろう、舞

台におけるテクニカルな部分のイタリア語記載部分にも対訳を行なった。 

No. 13 Scena, Terzetto e Tempesta［Gilda, Maddalena e Sparafucile］ 第十三曲 シェーナ、三重唱と嵐［ジル

ダ、マッダレーナとスパラフチーレ］の項は、特にその部分にあたる。 

 以下、批判校訂版ピアノ・ヴォーカルスコア《リゴレット》のナンバー表記に従ったリブレット対

訳の索引である。 
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索引 

 

 

《 Rigoletto リゴレット 》 

Melodramma in tre atti  三幕のメロドランマ 

 

No. 1 Preludio  第一曲 前奏曲      4頁 

 

ATTO PRIMO 第一幕 

 

No. 2 Introduzione  第二曲 導入曲 

Della mia bella incognita Borghese あの美しい誰かも分からぬ娘と   4頁 

 

No. 3 Duetto［Rigoletto e Sparafucile］ 第三曲 二重唱［リゴレットとスパラフチーレ］ 

Quel vecchio maledivami!! あの老いぼれめ、わしを呪いおった！！   17頁 

 

No. 4 Scena e Duetto［Gilda e Rigoletto］ 第四曲 シェーナと二重唱［ジルダとリゴレット］ 

Pari siamo!.. わしたちは同類だ！・・ Deh non parlare al misero  哀れな者に言わないでおくれ 

        21頁 

 

No. 5 Scena e Duetto［Gilda e Duca］ 第五曲 シェーナと二重唱［ジルダと公爵］ 

Giovanna?... Ho dei rimorsi...  

ジョヴァンナ？・・・私後悔してるの・・・ È il sol dell’anima 愛こそ命  29頁 

 

No. 6 Aria［Gilda］ 第六曲 アリア［ジルダ］ 

Gualtier Maldè!... グアルティエール・マルデ！・・・ Caro nome 慕わしいお名前 34頁 

 

No. 7 Finale Primo  第七曲 第一幕フィナーレ 

Riedo! perché? 戻った！なぜだ？      36頁  
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ATTO SECONDO 第二幕 

 

No. 8 Scena ed Aria［Duca］ 第八曲 シェーナとアリア［公爵］ 

Ella mi fu rapita! 私のあの娘が攫われた！ Parmi veder le lagrime 涙を流すのが見えるようだ 41頁 

 

No. 9 Scena ed Aria［Rigoletto］ 第九曲 シェーナとアリア［リゴレット］ 

Povero Rigoletto! 哀れなリゴレット！ Cortigiani, vil razza dannata 廷臣たちよ、下劣で呪われた者どもよ

        44頁 

 

No. 10 Scena e Duetto［Gilda e Rigoletto］ 第十曲 シェーナと二重唱［ジルダとリゴレット］ 

Mio padre! お父様！ Tutte le feste al tempio 祝日の度に教会で   50頁 

 

ATTO TERZO 第三幕 

 

No. 11 Scena e Canzone［Duca］ 第十一曲 シェーナとカンツォーネ［公爵］ 

E l’ami? Sempre. あの男が恋しいか？いつも。 La donna è mobile 女は気まぐれ  56頁 

 

No. 12 Quartetto［Gilda, Maddalena, Duca e Rigoletto］ 第十二曲 四重唱［ジルダ、マッダレーナ、公

爵とリゴレット］ 

Un dì, se ben rammentomi いつのことか、思い起こせば確か   60頁 

 

No. 13 Scena, Terzetto e Tempesta［Gilda, Maddalena e Sparafucile］ 第十三曲 シェーナ、三重唱と嵐

［ジルダ、マッダレーナとスパラフチーレ］ 

Venti scudi hai tu detto? 20スクードだな？ È amabile invero cotal giovinotto あの若い男、素敵じゃないか

        64頁 

No. 14 Scena e Duetto Finale［Gilda e Rigoletto］ 第十四曲 シェーナと終幕の二重唱［ジルダとリゴレ

ット］Della vendetta! alfin giunge l’istante! とうとう復讐だ！その瞬間がやってくる！  

V’ho ingannato! colpevole fui! 騙したの！私が悪かったの！   76頁 
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ATTO PRIMO 

 

No. 1 Preludio 

(Sala magnifica nel palazzo ducale con porte nel 

fondo che mettono ad altre sale, pure splendidamente 

illuminate: folla di Cavalieri e Dame in gran costume 

nel fondo delle sale; paggi che vanno e vengono. La 

festa è nel suo pieno. Musica interna da lontano e 

scroscii di risa di tratto in tratto)  

 

No. 2 Introduzione 

(Banda in terra) Festa da Ballo Musica interna folla 

di Cavalieri e Dame che passeggiano nelle sale del 

fondo paggi che vanno e vengono nelle sale in fondo 

si vedrà ballare 

 

SCENA PRIMA  

Da una delle sale vengono parlando fra loro il Duca 

e Borsa 

 

【DUCA】  

Della mia bella incognita borghese  

Toccare il fin dell’avventura voglio. 

 

【BORSA】  

Di quella giovin che vedete al tempio? 

 

【DUCA】  

Da tre mesi ogni festa. 

第一幕 

 

第一曲 前奏曲 

（マントヴァ公爵の宮殿にある壮麗な広間、奥のほう

には他の部屋へと続く扉があり、そちらもまた美しく

照らし出されている。奥へ続くそれらの部屋には派手

に着飾った騎士たちと貴婦人たちがいる。小姓たちが

行き来している。宴は最高に盛り上がっている。遠く

舞台裏からは音楽が聞こえ、時おり笑い声が上がる）  

 

第二曲 導入曲 

（舞台裏にバンダ）踊りの祭典、奥では音楽、騎士た

ちと貴婦人たち、小姓たちが奥の広間を行き交い、踊

りが見える 

 

 

第一景  

公爵とボルサが話しながら広間に出てくる 

 

 

【公爵】  

あの美しい誰かも分からぬ娘と  

よろしくやりたいものだな。 

 

【ボルサ】  

教会で見かけた若い娘ですか？ 

 

【公爵】  

ここ三ヶ月、祭日ごとに。 
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【BORSA】  

La sua dimora? 

 

【DUCA】  

In un remoto calle;  

Misterioso un uom v’entra ogni notte. 

 

【BORSA】  

E sa colei chi sia  

L’amante suo? 

 

【DUCA】  

Un gruppo di Dame attraversa la sala 

Lo ignora. 

 

【BORSA】  

Quante beltà!… Mirate? 

 

【DUCA】  

Ma vince tutte di Cepran la sposa. 

 

【BORSA】  

(Piano) 

Non v’oda il Conte, o Duca... 

 

【DUCA】  

A me che importa? 

 

【BORSA】  

Dirlo ad altra ei potria… 

【ボルサ】  

住まいはご存知で？ 

 

【公爵】  

あるへんぴな小道なのだが、  

得体の知れぬ男が、毎夜そこへ入っていくのだ。 

 

【ボルサ】  

彼女は自分に好意を寄せる者が  

誰だか知っているのですか？ 

 

【公爵】  

貴婦人のグループが広間を横切る 

知らないだろうな。 

 

【ボルサ】  

美しい女たちが大勢おりますな！・・・いかがです？ 

 

【公爵】  

だが、チェプラーノの妻が一番だ。 

 

【ボルサ】  

(静かに) 

伯爵に聞こえますぞ、公爵様・・・ 

 

【公爵】  

それがどうしたのだ？ 

 

【ボルサ】  

あの者はこの事を、他に漏らすかもしれませんぞ・・・ 
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【DUCA】  

Né sventura per me certo saria. 

Questa o quella per me pari sono  

A quant’altre d’intorno mi vedo;  

Del mio core l’impero non cedo  

Meglio ad una che ad altra beltà.  

La costoro avvenenza è qual dono  

Di che il fato ne infiora la vita;  

S’oggi questa mi torna gradita,  

Forse un’altra doman lo sarà. 

La costanza, tiranna del core,  

Detestiamo qual morbo crudele,  

Sol chi vuole si serbi fedele;  

Non v’è amor, se non v’ha libertà.  

De’ mariti il geloso furore,  

Degli amanti le smanie deride,  

Anco d’Argo i cent'occhi disfido  

Se mi punge una qualche beltà. 

 

SCENA SECONDA 

(Detti, il conte di Ceprano che segue da lungi la sua 

sposa servita da altro Cavaliere. Dame e signori 

entrano da varie parti.) 

 

Entro Dame e Cavalieri. Intanto nelle sale in fondo 

si ballerà il Minuetto. 

Il Duca va ad incontrare la Contessa di Ceprano e le 

dice con molta galanteria 

 

【公爵】  

だとしても、私には何も問題は無い。 

この女もあの女も、私にとってはどれも同じ  

周りに見える他の全ての女と。  

我が心の帝国を渡しはしない  

ただ一人の女になんて。  

女たちの美しさは、まるで賜り物  

天が授けてくださった、  

今日、この女を気に入れば、  

明日は別の女を気に入るだろう。 

節操は、心の自由を奪う、  

それは忌むべき病、  

望む者だけ貞節を守ればよい、  

自由がなければ、恋はない。  

亭主たちの嫉妬の怒りや、  

色男たちの逆上など笑ってやる、  

アルゴスの百眼にも挑戦するさ  

美女が私をその気にさせれば。 

 

第二景 

（前景の人々、夫とは別の騎士にエスコートされた妻

の後に続いてチェプラーノ伯爵が入ってくる。貴婦人

たちや貴族たちが様々な所から入ってくる。） 

 

貴婦人たち騎士たちが入って来る。奥の部屋ではメヌ

エットが踊られている。 

公爵はチェプラーノ伯爵夫人の側に進み出てとても礼

儀正しく言う 
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【DUCA】  

Partite! Crudele! 

 

【CONTESSA DI CEPRANO】  

Seguire lo sposo  

M’è forza a Ceprano. 

 

【DUCA】  

Ma dee luminoso  

In corte tal astro qual sole brillare.  

Per voi qui ciascuno dovrà palpitare.  

Per voi già possente la fiamma d’amore  

(Con enfasi, baciandolo la mano) 

Inebria, conquide, distrugge il mio core. 

 

【CONTESSA DI CEPRANO】  

Calmatevi … 

(Le dà il braccio ed esce con lei)  

 

SCENA SECONDA 

(Detti e Rigoletto che s’incontra nel signor di 

Ceprano; poi cortigiani) 

 

【RIGOLETTO】  

Al Conte di Ceprano 

In testa che avete,  

Signor di Ceprano?  

(Ceprano fa un gesto d'impazienza e segue il Duca)  

(Ai cortigiani)  

Ei sbuffa! vedete? 

【公爵】  

お帰りになるのですか！無慈悲な！ 

 

【チェプラーノ伯爵夫人】  

夫に従って  

仕方なくチェプラーノに。 

 

【公爵】  

貴女は天の輝き  

宮廷で日の光のごとく輝いてもらわねばなりません。 

ここでは誰もが、貴女に胸をときめかすのです。  

貴女のために恋の炎が  

（大げさに、彼女の手に口づけをしながら） 

我が心を酔わせ、征服し、溶かすのです。 

 

【チェプラーノ伯爵夫人】  

落ち着いてください・・・ 

（公爵は彼女に腕を貸して共に退出する）  

 

第三景 

（前景の人々にリゴレットが入ってきてチェプラー

ノと出会う。あとから廷臣たち） 

 

【リゴレット】  

チェプラーノに向けて 

頭の中に何かお持ちですな、  

チェプラーノの旦那様？  

（チェプラーノは苛立った様子で公爵を追う）  

（廷臣たちに）  

機嫌がよろしくないようで！見ましたか？ 
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【BORSA, CORO】  

Che festa! 

 

【RIGOLETTO】  

Oh sì... 

 

【BORSA, CORO】  

Il Duca qui pur si diverte! 

 

【RIGOLETTO】  

Così non è sempre? che nuove scoperte!  

Il giuoco ed il vino, le feste, la danza,  

Battaglie, conviti, ben tutto gli sta!..  

Or della Contessa l’assedio egli avanza,  

Ridendo 

E intanto il marito fremendo ne va. 

(Esce) 

(Archi sul palco) 

Intanto nelle sale si ballerà il Perigordino 

 

SCENA QUARTA 

(Detti e Marullo premuroso) 

Entra Marullo premuroso 

 

【MARULLO】  

Gran nuova! Gran nuova! 

 

【BORSA, CORO】  

Che avvenne? Parlate! 

 

【ボルサ、合唱】  

なんという宴会だ！ 

 

【リゴレット】  

そうですか・・・ 

 

【ボルサ、合唱】  

公爵はまたお楽しみか！ 

 

【リゴレット】  

いつもの事ではないと？ それはそれは！  

賭けや酒、祭りや踊り、  

戦や祝宴、すべて巧くやられる！・・  

今は伯爵夫人の攻略に勤しんでおられる、  

笑いながら 

となれば、旦那は心中穏やかではおられませんな。 

（退出する） 

（舞台上でストリングオーケストラ） 

広間ではペリゴルディーノが踊られている 

 

第四景 

(前景の人々、急いでマルッロ) 

マルッロが急いで入ってくる 

 

【マルッロ】  

大変な知らせだ！一大事だ！ 

 

【ボルサ、合唱】  

何事だ？話してくれ！ 
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【MARULLO】  

Stupir ne dovrete... 

 

【BORSA, CORO】  

Narrate! narrate! 

 

【MARULLO】  

Ridendo 

Ah! ah! Rigoletto... 

 

【BORSA, CORO】  

Ebben?.. 

 

【MARULLO】  

Caso enorme! 

 

【BORSA, CORO】  

Perduto ha la gobba?  

Non è più difforme? 

 

【MARULLO】  

Più strana è la cosa...  

Con gravità 

Il pazzo possiede … 

 

【BORSA, CORO】  

Infine… 

 

【MARULLO】  

Un’amante… 

【マルッロ】  

これには驚くぞ・・・ 

 

【ボルサ、合唱】  

話せ！話してくれ！ 

 

【マルッロ】  

笑いながら 

あぁ！あぁ！ リゴレットが・・・ 

 

【ボルサ、合唱】  

それで？・・ 

 

【マルッロ】  

大変な事だ！ 

 

【ボルサ、合唱】  

瘤でも取れたのか？  

奇形ではなくなったのか？ 

 

【マルッロ】  

もっと奇妙な事だ・・・  

もったいぶって 

奴め、持っている・・・ 

 

【ボルサ、合唱】  

要するに・・・ 

 

【マルッロ】  

愛人を・・・ 
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【BORSA, CORO】  

Con sorpresa 

Un’amante!.. Chi il crede? 

 

【MARULLO】  

Il gobbo in Cupido or s’è trasformato!.. 

 

【BORSA, CORO】  

Quel mostro? Cupido!  

Cupido beato! 

 

【MARULLO】  

Cupido beato! 

 

SCENA QUINTA 

(Detti ed il Duca seguito da Rigoletto, poi da 

Ceprano) 

Entra il Duca seguito da Rigoletto 

 

【DUCA】  

(A Rigoletto)  

Ah più di Ceprano importuno non v’è!  

La cara sua sposa è un angiol per me! 

 

【RIGOLETTO】  

Rapitela. 

 

【DUCA】  

È detto; ma il farlo? 

【ボルサ、合唱】  

驚いて 

愛人だと！・・信じられるか？ 

 

【マルッロ】  

奴はキューピッドに変わりおった！・・ 

 

【ボルサ、合唱】  

あの怪物が？キューピッド！  

キューピッドとは愉快なことだ！ 

 

【マルッロ】  

キューピッドとは愉快なことだ！ 

 

第五景 

（前景の人々に公爵が戻り、リゴレットが続く。そして

チェプラーノ） 

公爵が入ってきてリゴレットが続く 

 

【公爵】  

（リゴレットに）  

あぁ、チェプラーノ以上に煩いやつはいない！  

愛しい夫人は天使だというのに！ 

 

【リゴレット】  

奪えばよろしい。 

 

【公爵】  

だが、どうやって？ 
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【RlGOLETTO】  

Stasera！ 

 

【DUCA】  

Non pensi tu al Conte? 

 

【RIGOLETTO】  

Non c’è la prigione? 

 

【DUCA】  

Ah no! 

 

【RIGOLETTO】  

Ebben... s’esilia. 

 

【DUCA】  

Nemmeno, buffone. 

 

【RIGOLETTO】  

Allora la testa...  

(Indicando difarla tagliare) 

 

【CEPRANO】  

(Da sé) 

(Oh l’anima nera!) 

 

【DUCA】  

(Battendo colla mano una spalla al Conte)  

Che Di’? questa testa! 

 

【リゴレット】  

今夜など！ 

 

【公爵】  

伯爵はどうするのだ？ 

 

【リゴレット】  

牢に入れればよいのでは？ 

 

【公爵】  

あぁ、駄目だ！ 

 

【リゴレット】  

ならば・・・追放すればよい。 

 

【公爵】  

それも駄目だ、道化よ。 

 

【リゴレット】  

それなら首を・・・  

（首を刎ねる真似をする） 

 

【チェプラーノ】  

(独白) 

〔おぉ、なんという汚れた心だ！〕 

 

【公爵】  

（伯爵の肩を叩きながら）  

なにを言うのだ？この首をか！ 
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【RIGOLETTO】  

È ben naturale …  

Che far di tal testa? … A cosa ella vale? 

 

【CEPRANO】  

(Infuriato brandendo la spada ) 

Marrano! 

 

【DUCA】  

(A Ceprano)  

Fermate! 

 

【RIGOLETTO】  

Da rider mi fa. 

 

【BORSA, MARULLO, CORO】  

(Tra loro) 

In furia è montato! 

 

【DUCA】  

(A Rigoletto)  

Buffone, vien qua.  

Ah sempre tu spingi lo scherzo all’estremo.  

Quell’ira che sfidi colpirti potrà. 

 

【CEPRANO】  

Ai Cortigiani (a parte)  

Vendetta del pazzo… Contr’esso un rancore  

Di noi chi non ha! Vendetta! 

 

【リゴレット】  

それは当然・・・  

そんな首など？・・・価値はありませんよ？ 

 

【チェプラーノ】  

（激怒して剣を取る）  

背信者め！ 

 

【公爵】  

（チェプラーノに）  

止めるのだ！ 

 

【リゴレット】  

笑わせてくれますな。 

 

【ボルサ、マルッロ、合唱】  

(彼らは互いに) 

怒っているぞ！ 

 

【公爵】  

（リゴレットに）  

道化よ、こちらに来るのだ。  

いつも冗談の度が過ぎるぞ。  

恨みをかっては、わが身に帰ってくるぞ。 

 

【チェプラーノ】  

廷臣たちに（離れて）  

狂人に復讐を・・・奴に恨みを  

抱かぬ者などいまい！復讐だ！ 
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【RIGOLETTO】  

Che coglier mi puote? Di loro non temo,  

Del Duca un protetto nessun toccherà. 

 

【BORSA, MARULLO, CORO】  

Ma come? 

 

【CEPRANO】  

In armi chi ha core  

Doman sia da me. A notte! 

 

【BORSA, MARULLO, CORO】  

Sì. Sarà. 

 

【RIGOLETTO】  

Che coglier mi puote?… 

 

【DUCA】  

Ah sempre tu spingi lo scherzo 

 

【BORSA, CEPRANO, MARULLO, CORO】  

Vendetta del pazzo… Contr’esso un rancore  

Pei tristi suoi modi di noi chi non ha?  

Sì, vendetta! 

 

【DUCA, RIGOLETTO】  

Tutto è gioia, tutto è festa. 

Qùi i ballerini che saranno in fondo delle sale 

vengono sul davanti della scena 

 

【リゴレット】  

当たりはしませぬぞ？奴らなど恐れはしない、  

公爵様のお気に入りに手出しは出来まい。 

 

【ボルサ、マルッロ、合唱】  

だが、どうする？ 

 

【チェプラーノ】  

強者は参るのだ  

明日、私の所に。夜更けに！ 

 

【ボルサ、マルッロ、合唱】  

よし、きっとだ。 

 

【リゴレット】  

当たりはしませぬぞ？・・・ 

 

【公爵】  

いつも冗談の度が過ぎるぞ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

狂人に復讐を・・・ あの非道な行いに  

恨みを抱かぬ者などいまい？  

そう、復讐するのだ！ 

 

【公爵、リゴレット】  

全てが喜び、全てが祭り。 

奥の部屋からダンサーの集団が舞台に押し寄せてく

る 
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【TUTTI】  

Tutto è gioia, tutto è festa,  

Tutto invitaci a godere!  

Oh guardate non par questa  

Or la reggia del piacere! 

 

SCENA SESTA 

(Detti ed il Conte di Monterone) 

 

【MONTERONE】  

(Dall’) interno 

Ch’io gli parli. 

 

【DUCA】  

No… 

 

【MONTERONE】  

Presentandosi 

Il voglio! 

 

【BORSA, RIGOLETTO, MARULLO, CEPRANO, 

CORO】  

Monterone! 

 

【MONTERONE】  

(Fissando il Duca, con nobile orgoglio)  

Sì, Monteron... La voce mia qual tuono  

Vi scuoterà dovunque... 

 

【全員】  

全てが喜び、全てが祭り、  

全てが楽しみへと誘うのだ！  

あぁ、見るのだ、見えるであろう  

これぞ快楽の宮殿！ 

 

第六景 

（前景の人々にモンテローネ伯爵が入ってくる） 

 

【モンテローネ】  

舞台裏（から） 

殿に話がある。 

 

【公爵】  

ならぬ・・・ 

 

【モンテローネ】  

登場しながら 

なんとしても！ 

 

【ボルサ、リゴレット、マルッロ、チェプラーノ、合

唱】 

モンテローネ！ 

 

【モンテローネ】  

（高貴な誇りを持って、公爵を見ながら）  

そう、モンテローン・・・わしの声は雷のように  

貴公をどこまでも震わすであろう・・・ 
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【RIGOLETTO】  

(Al Duca)  

Ch’io gli parli.  

(Si avanza con ridicola gravità)  

Con caricatura 

Voi congiuraste contro noi, Signore,  

E noi, clementi invero, perdonammo...  

Qual vi piglia or delirio… a tutte l’ore  

Di vostra figlia a reclamar l’onore? 

 

【MONTERONE】  

(Guardando Rigoletto con ira sprezzante)  

Novello insulto!  

(Al Duca)  

Ah sì a sturbare,  

Sarò vostr’orgie... verrò a gridare,  

Fino a che vegga restarsi inulto  

Di mia famiglia l’atroce insult!  

E se al carnefice pur mi darete  

Spettro terribile mi rivedrete  

Portante in mano il teschio mio  

Vendetta a chiedere al mondo a Dio. 

 

【DUCA】  

Non più!.. arrestatelo. 

 

【RIGOLETTO】  

È matto! 

 

【リゴレット】  

（公爵に）  

殿に話がある。  

（ふざけて重々しく進む）  

モノマネをして  

あなた様は我らに対し、謀反を企てましたな、  

そして我らは、慈悲深くも、許して差し上げた・・・  

だが、何を思ったか・・・時もわきまえず  

あなたの娘の名誉を主張されるのか？ 

 

【モンテローネ】  

（軽蔑を込めた怒りで、リゴレットを見て）  

まだ侮辱するのか！  

（公爵に）  

そうだ、妨げてやるぞ、  

貴様の狂気の宴を・・・叫びに来るであろう、  

我が家族に対する酷い侮辱への  

復讐がなされるまでは！  

たとえこの首が刎ねられようとも  

凄まじい怨霊となった私を見るだろう  

刎ねられた首を手に  

世と神に復讐を求めるのだ。 

 

【公爵】  

もうよいだろう！・・捕らえるのだ。 

 

【リゴレット】  

狂っておる！ 
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【BORSA, MARULLO, CEPRANO】  

Quai detti! 

 

【MONTERONE】  

(Al Duca e Rigoletto)  

Oh siate entrambi voi maledetti. 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Ah! 

 

【MONTERONE】  

Slanciare il cane al leon morente  

È vile, o Duca...  

(A Rigoletto)  

E tu serpente,  

Tu che d’un padre ridi al dolore,  

Sii maledetto! 

 

【RIGOLETTO】  

(Da sé colpito)  

(Che sento! orrore!) 
 

【 DUCA, BORSA, MARULLO, CEPRANO, 

CORO】  

O tu che la festa audace hai turbato,  

Da un genio d’inferno qui fosti guidato;  

É vano ogni detto, di qua t’allontana…  

Va, trema, o vegliardo, dell’ira sovrana…  

Tu l’hai provocata, più speme non v’è,  

Un’ora fatale fu questa per te. 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ】  

何ということを言うのだ！ 

 

【モンテローネ】  

（公爵とリゴレットに）  

あぁ、貴様ら、共に呪われるがよい。 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

あぁ！ 

 

【モンテローネ】  

死にかけた獅子に犬をけしかけるとは  

公爵よ、卑怯だぞ・・・  

（リゴレットに）  

そして貴様、蛇よ、  

父親の心の痛みを嘲笑う者は、  

呪われるがよい！ 

 

【リゴレット】  

（ショックを受けて独白）  

〔何と！恐ろしい！〕 

 

【公爵、ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

 

無謀にも宴を妨げし者よ、  

さては地獄の悪魔に導かれたな、  

しかし、何を言おうと無駄な事、立ち去るのだ・・・  

行け、震えろ、老いぼれめ、君主の怒り・・・  

お前が怒りを呼んだのだ、もう望みは絶たれた、  

今こそ貴様の命運が尽きる時なのだ。 
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【RIGOLETTO】  

(Che orrore!... Ah!) 

 

(Monterone parte fra due alabardieri; tutti gli altri 

seguono il Duca in altra stanza) 

(Si cala per un istante la tela al fine di mutare la scena) 

 

No. 3 Duetto 

［Rigoletto e Sparafucile］ 

SCENA SETTIMA 

(L’estremità più deserta d'una via cieca. A sinistra una 

casa di discreta apparenza con una piccola corte 

circondata da mura. Nella corte un grosso ed alto 

albero ed un sedile di marmo; nel muro una porta che 

mette alla strada; sopra il moro un terrazzo 

praticabile, sostenuto da arcate. La porta del primo 

piano dà su detto terrazzo. A destra della via è il muro 

altissimo del giardino. e un fianco del palazzo di 

Ceprano. È notte.) 

Rigoletto chiuso in ampio e bruno mantello 

Sparafucile pure in mantello lo segue da lontano 

(Portando sotto il mantello una lunga spada.) 

 

【RIGOLETTO】  

(Quel vecchio maledivami!!) 

 

【SPARAFUCILE】  

Gli si avvicina 

Signor? 

 

【リゴレット】  

〔何と恐ろしい！・・・あぁ！〕 

 

（モンテローネは二人の斧槍兵に連れられて行く、そ

の他の者たちは、別の部屋に移動する公爵に続く） 

（舞台転換のために緞帳を瞬時に降ろす） 

 

第三曲 二重唱 

［リゴレットとスパラフチーレ］ 

第七景 

（袋小路の行き止まり。左側には壁に囲まれた小さな

中庭のあるごく普通の家。中庭には、大きくて背の高

い木と大理石のベンチがある。壁には通りに向いた扉

がある。上の方にはアーチ型の物に支えられたテラス

がある。上の扉はテラスに面していて、そこには目の

前の階段から登って行くことができる。通りの右側は

チェプラーノ伯爵邸の庭と、とても高い壁に面してい

る。夜である。） 

 

リゴレットはマントに包まれて入ってくる 

マントに包まれたスパラフチーレが続く 

（マントの下に長い剣を持っている） 

 

【リゴレット】  

〔あの老いぼれめ、わしを呪いおった！！〕 

 

【スパラフチーレ】  

彼に近づく 

旦那？ 
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【RIGOLETTO】  

Va… non ho niente. 

 

【SPARAFUCILE】  

Né il chiesi... a voi presente  

Un uom di spada sta. 

 

【RIGOLETTO】  

Un ladro? 

 

【SPARAFUCILE】  

Un uom che libera  

Per poco da un rivale,  

Con mistero 

E voi ne avete… 

 

【RIGOLETTO】  

Quale? 

 

【SPARFUCILE】  

La vostra donna è là. 

 

【RIGOLETTO】  

(Che sento!) E quanto spendere  

Per un signor dovrei? 

 

【SPARAFUCILE】  

Prezzo maggior vorrei… 

 

【リゴレット】  

行け・・・何も持ってないぞ。 

 

【スパラフチーレ】  

それを求めたのではない・・・旦那の前にいるのは  

剣の使い手ですぜ。 

 

【リゴレット】  

盗賊か？ 

 

【スパラフチーレ】  

自由にしてやるんですよ  

安値で敵からね、 

いわくありげに 

で、用があるのではと・・・ 

 

【リゴレット】  

どのような？ 

 

【スパラフチーレ】  

ここに旦那の女がいるんでしょう。 

 

【リゴレット】  

〔何と！〕いくら必要なんだ  

お偉いさん相手の場合は？ 

 

【スパラフチーレ】  

高いほうが良いんですがね・・・ 
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【RIGOLETTO】  

Com’usasi pagar? 

 

【SPARAFUCILE】  

Una metà s’anticipa,  

Il resto si dà poi… 

 

【RIGOLETTO】  

(Dimonio!) E come puoi  

Tanto securo oprar? 

 

【SPARAFUCILE】  

Soglio in cittade uccidere,  

Oppure nel mio tetto.  

L’uomo di sera aspetto…  

Una stoccata, e muor! 

 

【RIGOLETTO】  

(Dimonio!) E come in casa? 

 

【SPARAFUCILE】  

È facile...  

M’aiuta mia sorella …  

Per le vie danza ... è bella...  

Chi voglio attira ... e allor… 

 

【RIGOLETTO】  

Comprendo… 

 

【リゴレット】  

支払いの方法は？ 

 

【スパラフチーレ】  

半分は前金で、  

残りは片付いてから・・・ 

 

【リゴレット】  

[悪魔め！] で、どうやって  

確実に仕留めるんだ？ 

 

【スパラフチーレ】  

いつもは町で殺ってますぜ、  

それか俺の家で。  

夕方に待ち伏せて・・・  

一突きで、殺っちまうんですよ！ 

 

【リゴレット】  

[悪魔め！] で、家ならどうやって？ 

 

【スパラフチーレ】  

簡単な事だ・・・  

妹が手伝うんですよ・・・  

町で踊っていて・・・美しい・・・  

相手を誘惑して・・・そうすりゃ・・・ 

 

【リゴレット】  

分かった・・・ 
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【SPARAFUCILE】  

Senza strepito...  

Tirando fuori lo spadone  

È questo il mio strumento,  

Vi serve? 

 

【RIGOLETTO】  

No… al momento… 

 

【SPARAFUCILE】 

Nasconde lo spadone 

Peggio per voi... 

 

【RIGOLETTO】  

Chi sa?.. 

 

【SPARAFUCILE】  

Sparafucil mi nomino… 

 

【RIGOLETTO】  

Straniero? 

 

【SPARAFUCILE】  

(Per andarsene)  

Borgognone… 

 

【RIGOLETTO】  

E dove? all’occasione? 

 

【スパラフチーレ】  

音も立てずに・・・  

剣を見せる  

これが俺の商売道具だ、 

必要かな？ 

 

【リゴレット】  

いや・・・今のところは・・・ 

 

【スパラフチーレ】 

長剣を隠して 

困るとすれば旦那の方だろう・・・ 

 

【リゴレット】  

そうか？・・ 

 

【スパラフチーレ】  

スパラフチールが俺の名だ・・・ 

 

【リゴレット】  

よそ者か？ 

 

【スパラフチーレ】  

（離れながら）  

ブルゴーニュの出だ・・・ 

 

【リゴレット】  

それで？その時はどこで？ 
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【SPARAFUCILE】  

Qui sempre a sera… 

 

【RIGOLETTO】  

Va! 

 

【SPARAFUCILE】  

Sparafucil! 

(Parte)   

 

 

No. 4 Scena e Duetto 

［Gilda e Rigoletto］ 

SCENA OTTAVA 

(Rigoletto, guardando dietro a Sparafucile)  

 

【RIGOLETTO】  

Pari siamo!..  

Io la lingua, egli ha il pugnale!...  

L’uomo son io che ride, ei quel che spegne!  

Quel vecchio maledivami!!…  

O uomini!... o natura!...  

Vil scellerato mi faceste voi!  

Oh rabbia!... esser difforme! esser buffone!  

Non dover, non poter altro che ridere!!  

Il retaggio d’ogn’ùom m’è tolto … il pianto!  

Questo padrone mio,  

Giovin, giocondo, sì possente, bello,  

Sonnecchiando mi dice:  

Fa’ ch’io rida, buffone…  

【スパラフチーレ】  

夜ならいつもここに・・・ 

 

【リゴレット】  

行け！ 

 

【スパラフチーレ】  

スパラフチール！ 

（退場する）  

 

 

第四曲 シェーナと二重唱 

［ジルダとリゴレット］ 

第八景 

（リゴレット、スパラフチーレの後姿を見ながら）  

  

【リゴレット】  

わしたちは同類だ！・・  

わしは口先で、あいつは剣で！・・・  

わしは嘲り、あいつは消す！  

あの老いぼれは、わしを呪いおった！！・・・  

人間どもめ！・・・自然め！・・・  

お前たちがわしを下劣な悪党にした！  

忌々しい！・・・奇形とは！道化とは！  

してはならぬのだ、出来ぬのだ、笑う以外には！！  

皆が持つものが、わしには無いのだ・・・泣けてくる！  

我が主は、  

若く、陽気で、力強く、男前、  

夢を見ながら言うのだ。  

笑わせてみよ、道化・・・  
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Forzarmi deggio, e farlo＿ Oh, dannazione!  

Odio a voi, cortigiani schernitori!...  

Quanta in mordervi ho gioia!  

Se iniquo son, per cagion vostra è solo…  

Ma in altr’uomo qui mi cangio...  

Quel vecchio maledivami! Tal pensiero  

Perché conturba ognor la mente mia?  

Mi coglierà sventura! Ah no! è follia!  

 

 

SCENA NONA 

(Detto e Gilda) 

(Apre con chiave, ed) entra nel cortile  

Gilda esce dalla casa e si getta nelle braccia del 

padre  

 

【RIGOLETTO】  

Figlia! 

 

【GILDA】  

Mio padre! 

 

【RIGOLETTO】  

A te dappresso  

Trova sol gioia il core oppresso. 

 

【GILDA】  

Oh quanto amore!.. padre mio! 

 

無理でもやらねばならぬ＿ あぁ、悩ましい！  

嘲笑う廷臣たちに、憎悪の念が！・・・  

噛み付く事が出来れば、どれほど嬉しいか！  

わしの非道徳は、お前たちのせいだ・・・  

だが、ここでわしは別人になる・・・  

あの老いぼれは、わしを呪いおった！この不安が  

ずっとわしの心を乱すのか？  

不幸がわしを襲うのか！いや、ありえん！これは狂乱

だ！ 

 

第九景 

（リゴレットとジルダ） 

（鍵で開けて）中庭に入る  

ジルダは家から出て、父の腕に飛び込む  

 

 

【リゴレット】  

娘よ！ 

 

【ジルダ】  

お父様！ 

 

【リゴレット】  

お前といると  

沈んだ心も喜びで満ちる。 

 

【ジルダ】  

まあ、何て愛情なの！・・お父様！ 
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【RIGOLETTO】  

Mia vita sei!  

Senza te in terra qual bene avrei?  

O figlia mia! 

(Sospira) 

 

【GILDA】  

Voi sospirate! che v’ange tanto?  

Lo dite a questa povera figlia …  

Se v’ha mistero…per lei sia franto…  

Ch’ella conosca la sua famiglia. 

 

【RIGOLETTO】  

Tu non ne hai… 

 

【GILDA】  

Qual nome avete? 

 

【RIGOLETTO】  

A te che importa? 

 

【GILDA】  

Se non volete  

Di voi parlarmi... 

 

【RIGOLETTO】  

Assort ne’suoi pensieri interrompendola  

Non uscir mai. 

 

【リゴレット】  

お前はわしの命だ！  

お前がいなくて、何の幸せなのだ？  

あぁ、娘よ！ 

(ため息をつく) 

 

【ジルダ】  

ため息を！何がそれほど苦しませるのですか？  

この哀れな娘に話してください・・・  

秘密がおありなら・・・打ち明けてください・・・  

私は家族のことを知りたいのです。 

 

【リゴレット】  

そのようなものは無い・・・ 

 

【ジルダ】  

お名前は？ 

 

【リゴレット】  

聞く意味はないだろう？ 

 

【ジルダ】  

それが嫌なら  

お父様のことをお話しください・・・ 

 

【リゴレット】  

夢中になった彼女の考えを遮りながら  

外に出てはならんぞ。 
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【GILDA】  

Non vò che al tempio. 

 

【RIGOLETTO】  

Oh ben tu fai… 

 

【GILDA】  

Se non di voi, almen chi sia  

Fate ch’io sappia la madre mia. 

 

【RIGOLETTO】  

Ah! Deh non parlare al misero  

Del suo perduto bene…  

Ella sentia, quell’angelo,  

Pietà delle mie pene.  

Solo, difforme, povero,  

Per compassion mi amò.  

Ah moria!.. 

Piangendo 

Moria! le zolle coprano  

Lievi quel capo amato…  

Sola or tu resti al misero...  

Dio, sii ringraziato!... 

 

【GILDA】  

(Singhiozzando)  

Oh quanto dolor! che spremere  

Sì amaro pianto può?  

Padre, non più, calmatevi...  

Mi lacera tal vista…  

【ジルダ】  

教会以外には行きません。 

 

【リゴレット】  

あぁ、それでいい・・・ 

 

【ジルダ】  

お父様のことではなくても  

私のお母様が誰か教えてください。 

 

【リゴレット】  

あぁ！お願いだ、哀れな者に言わないでおくれ  

失くしてしまった幸せのことを・・・  

彼女は、あの天使は感じてくれた、  

わしの苦しみに同情してくれた。  

孤独で、奇形で、惨め、  

そんなわしを同情し、愛してくれた。  

だが死んだ！・・ 

泣きながら 

死んでしまった！土が覆ってくれるよう  

静かにあの愛する顔を・・・  

お前だけが残されているのだ・・・  

神よ、感謝いたします！・・・ 

 

【ジルダ】  

（すすり泣きながら）  

あぁ、なんという苦しみ！それが流させるのですか  

それほどにも苦い涙を？  

お父様、お止めください、お静まりを・・・  

そのような様子は私を苦しめます・・・  
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Il nome vostro ditemi,  

Il duol che sì v’attrista? 

 

【RIGOLETTO】  

A che nomarmi?.. è inutile!...  

Padre ti sono, e basti...  

Me forse al mondo temono,  

D’alcuni ho forse gli asti...  

Altri mi maledicono... 

 

【GILDA】  

Patria, parenti, amici  

Voi dunque non avete? 

 

【RIGOLETTO】  

Patria!.. parenti!.. amici!..  

(Con effusiione) 

Culto, famiglia, patria,  

Il mio universo è in te! 

 

【GILDA】  

Ah se può lieto rendervi,  

Gioia è la vita a me! 

Già da tre lune son qui venuta,  

Né la cittade ho ancor veduta;  

Se il concedete, farlo or potrei! 

 

【RIGOLETTO】  

Mai!.. mai!.. Uscita, dimmi, unqua sei? 

 

お名前を教えてください、  

それほどの苦しみの訳を？ 

 

【リゴレット】  

わしの名前か？・・必要は無い！・・・  

お前の父親、それで十分・・・  

わしは恐れられているかもしれぬ、  

恨まれているかもしれぬ・・・  

他の者には呪われている・・・ 

 

【ジルダ】  

祖国も、親戚も、友人も  

お持ちではないのですか？ 

 

【リゴレット】  

祖国！・・親戚！・・友人！・・  

（愛情に満ちあふれて） 

信仰も、家族も、祖国も、  

わしの全てはお前の中にある！ 

 

【ジルダ】  

あぁ、お父様を幸せに出来るのであれば、  

生きる事は私の喜びとなります！ 

ここに来て三ヶ月になりますが、  

まだ町を見ていないのです、  

許していただければ、見てみたいと！ 

 

【リゴレット】  

ならん！・・決してだ！・・教えてくれ、外へ出てい

ないな？ 



26 

【GILDA】  

No! 

 

【RlGOLETTO】  

Guai! 

 

【GILDA】  

(Ah! Che dissi!) 

 

【RIGOLETTO】  

Ben te ne guarda!  

(Potrien seguirla, rapirla ancora!  

Qui d’un buffone si disonora la figlia,  

E se ne ride! Orror!)  

(Verso la casa)  

Olà? 

 

SCENA DECIMA 

(Detii e Giovanna dalla casa) 

 

【GIOVANNA】  

Signor! 

 

【RIGOLETTO】  

Venendo, mi vede alcuno?  

Bada, di’ il vero… 

 

【GIOVANNA】  

Ah no! nessuno. 

 

【ジルダ】  

はい！ 

 

【リゴレット】  

許さぬぞ！ 

 

【ジルダ】  

〔あぁ！何てことを言ったのでしょう！〕 

 

【リゴレット】  

注意するんだよ！  

〔後をつけられ、攫われるかもしれぬ！  

ここでは道化の娘を陵辱し、  

嘲笑う！恐ろしい！〕  

（家に向けて）  

おい？ 

 

第十景 

（前景の人々、ジョヴァンナが家から出てくる） 

 

【ジョヴァンナ】  

旦那様！ 

 

【リゴレット】  

わしが来る時、見られていないか？  

正直に言うのだ・・・ 

 

【ジョヴァンナ】  

あぁ、いえ！全く。 

 



27 

【RIGOLETTO】  

Sta ben... La porta che dà al bastione  

È sempre chiusa? 

 

【GIOVANNA】  

Ognor si sta! 

 

【RIGOLETTO】  

Bada, di’ il ver…  

(A Giovanna) 

Affettuoso 

Ah! veglia, o donna, questo fiore  

Che a te puro confidai;  

Veglia attenta, e non sia mai  

Che s’offuschi il suo candor.  

Tu dei venti dal furore  

Ch’altri fiori hanno piegato  

Lo difendi, e immacolato  

Lo ridona al genitor. 

 

【GILDA】  

Quanto affetto!.. quali cure!  

Non temete, padre mio.  

Lassù in cielo, presso Dio  

Veglia un angiol protettor!  

Da noi stoglie le sventure  

Di mia madre il priego santo;  

Non fia mai disvelto o franto  

Questo a voi diletto fior! 

 

【リゴレット】  

ならばよい・・・塀への扉は  

いつも閉じているな？ 

 

【ジョヴァンナ】  

はい、いつも！ 

 

【リゴレット】  

正直に言うのだ・・・  

（ジョヴァンナに） 

情愛を込めて 

あぁ、見守ってくれ、この花を  

純粋なままお前に預けた花を、  

注意深く見守ってくれ、決してないように  

あいつの純粋さが汚れぬように。  

怒れる風から  

他の花を折った風から  

守ってくれ、清いまま  

父親に返してくれ。 

 

【ジルダ】  

何という愛情！・・何という気遣い！  

何を恐れるのですか、お父様。  

空の上では、神の御許で  

守護天使が見守っていてくれます！  

私たちから災いを取り去ってくれます  

お母様の神聖な祈りが、  

決して潰されたり、引きちぎられる事はありません  

お父様の最愛のこの花は！ 
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【RIGOLETTO】  

Ah! veglia, o donna, questo fiore  

Che a te puro confi...  

 

SCENA UNDICESIMA 

(Detti ed il Duca in costume borghese viene dalla 

strada) 

Alcun v’è fuori! 

Apre la porta della corte e, mentre esce a guardar 

sulla strada, il Duca guizza furtivo nella corte e si 

nasconde dietro un albero; (Gettando a Giovanna 

una borsa la fa tacere) 

 

【GILDA】  

Cielo!  

Sempre novel sospetto! 

 

【RIGOLETTO】  

Entrando dice a Giovanna  

Alla chiesa vi seguiva mai nessuno? 

 

【GIOVANNA】  

Mai! 

 

【DUCA】  

(Rigoletto!) 

 

【RIGOLETTO】  

Se talor qui picchian  

Guardatevi d’aprire! 

【リゴレット】  

あぁ、見守ってくれ、この花を  

純粋なまま、お前に預けた・・・  

 

第十一景 

（前景の人々と通りから市民の格好をした公爵） 

 

外に誰かいるぞ！ 

中庭の扉を開いて外を見に行く間、公爵は中庭に密か

に入り込み、木の陰に隠れる 

（ジョヴァンナに財布を投げておとなしくさせる） 

 

 

【ジルダ】  

まあ！  

いつも疑っているのですね！ 

 

【リゴレット】  

入りながらジョヴァンナに言う  

教会で誰にもつけられなかったか？ 

 

【ジョヴァンナ】  

決して！ 

 

【公爵】  

[リゴレット！] 

 

【リゴレット】  

誰かがノックしても  

開けるときは注意するのだ！ 
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【GIOVANNA】  

Nemmeno al Duca… 

 

【RIGOLETTO】  

Men che ad altri a lui!  

Mia figlia, addio. 

 

【DUCA】  

(Sua figlia!) 

 

【GILDA】  

Addio, mio padre! 

 

【RIGOLETTO】  

Ah! veglia, o donna, ecc.  

Mia figlia, addio! 

 

【GILDA】  

Oh quanto affetto! ecc.  

Mio padre, addio! 

(S’abbracciano e Rigoletto parte chiudendosi dietro 

la porta)  

 

No. 5 Scena e Duetto 

［Gilda e Duca］ 

SCENA DODICESIMA 

(Gilda, Giovanna, il Duca nella corte, Poi Ceprano e 

Borsa a tempo sulla via) 

 

【ジョヴァンナ】  

公爵様でも・・・ 

 

【リゴレット】  

他よりも、あの方はならぬ！  

娘よ、さらばだ。 

 

【公爵】  

[奴の娘！] 

 

【ジルダ】  

さようなら、お父様！ 

 

【リゴレット】  

あぁ！見守ってくれ、・・・  

娘よ、さらばだ！ 

 

【ジルダ】  

あぁ、何という愛情！・・・  

お父様、さようなら！ 

（彼らは抱き合い、リゴレットは扉を背にして閉めて

退場する） 

 

第五曲 シェーナと二重唱 

［ジルダと公爵］ 

第十二景 

（ジルダ、ジョヴァンナ、公爵は中庭に残り、それか

らチェプラーノとボルサが頃合いを見て通りに登場） 
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【GILDA】  

Giovanna?... Ho dei rimorsi... 

【GIOVANNA】  

E perché mai? 

 

【GILDA】  

Tacqui che un giovin ne seguiva al tempio!... 

 

 

【GIOVANNA】  

Perché ciò dirgli? L’odiate dunque  

Cotesto giovin, voi? 

 

【GILDA】  

No, no, ché troppo è bello e spira amore … 

 

【GIOVANNA】  

E magnanimo sembra e gran signore. 

 

【GILDA】  

Signor né principe io lo vorrei;  

Sento che povero più l’amerei.  

Sognando o vigile sempre lo chiamo,  

E l’alma in estasi gli dice t’a... 

Il duca Esce improvviso, fa segno a Giovanna 

d’andarsene, e termina la frase  

 

【DUCA】  

T’amo!  

【ジルダ】  

ジョヴァンナ？・・・私後悔してるの・・・ 

【ジョヴァンナ】  

どうしてですか？ 

 

【ジルダ】  

教会で若い男につけられたこと、言わなかった

わ！・・・ 

 

【ジョヴァンナ】  

なぜそれをお父様に？嫌いなのですか、  

その方のことが？ 

 

【ジルダ】  

いえ、いいえ、あまりにも素敵で、恋しそうだわ・・・ 

 

【ジョヴァンナ】  

それに堂々としていて、高貴な方のようですね。 

 

【ジルダ】  

貴族や王子様じゃないほうがいいわ、  

貧しいほうが好きになりそうなの。  

寝ても覚めてもその方を呼び、  

うっとりとして言うの、愛して・・・ 

公爵が突然現れ、ジョヴァンナに去るように示し、ジ

ルダの言葉を続ける）  

 

【公爵】  

愛している！  
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T’amo, ripetilo sì caro accento,  

Un puro schiudimi ciel di contento! 

 

【GILDA】  

Giovanna?… Ahi misera! non v’è più alcuno  

Che qui rispondami!.. Oh Dio!.. nessuno? 

 

【DUCA】  

Son io coll’anima che ti rispondo...  

Ah due che s’amano son tutto un mondo!.. 

 

【GILDA】  

Chi mai, chi giungere vi fece a me? 

 

【DUCA】  

Se angelo o demone che importa a te?  

Io t’amo… 

 

【GILDA】  

Uscitene. 

 

【DUCA】  

Uscire! … adesso!...  

Ora che accendene un foco istesso!..  

Ah inseparabile d’amore il Dio  

Stringeva, o vergine, tuo fato al mio! 

È il sol dell’anima, la vita è amore,  

Sua voce è il palpito del nostro core…  

E fama e gloria, potenza e trono,  

Umane, fragili qui cose sono.  

愛している、この素晴らしい言葉をもっと言ってく

れ、喜びの天国を開いてくれ！ 

 

【ジルダ】  

ジョヴァンナ？・・・どうすれば！誰もいない  

答えてくれる人は！・・・あぁ、神様！誰も？ 

 

【公爵】  

この僕が心を込めて答えよう・・・  

あぁ、愛し合う二人こそこの世の全て！・・ 

 

【ジルダ】  

誰が、誰が貴方をここへ？ 

 

【公爵】  

天使でも悪魔でも、重要ではないでしょう？  

君を愛している・・・ 

 

【ジルダ】  

出て行ってください。 

 

【公爵】  

出て行くさ！・・・今！・・・  

愛の炎が僕たちを燃え立たせる時に！・・  

あぁ、切っても切れないように、愛の神が  

結びつけたのだ、乙女よ、二人の運命を！ 

愛こそ命、心の太陽だ、  

その声は僕たちの胸の鼓動・・・  

名声や栄光も、権力や王位も、  

どれも人の世の儚いもの。  
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Una pur avvene sola, divina,  

È amor che agl’angioli più ne avvicina!  

Adunque amiamoci, donna celeste,  

D’invidia agl’uomini sarò per te. 

 

【GILDA】  

(Ah de’ miei vergini sogni son queste  

Le voci tenere sì care a me!) 

 

【DUCA】  

Che m’ami, deh ripetimi? 

 

【GILDA】  

L’udiste! 

 

【DUCA】  

Oh me felice! 

 

【GILDA】  

Compariscono sulla strada Ceprano e Borsa 

Il nome vostro ditemi...  

Saperlo a me non lice? 

 

【CEPRANO】  

(A Borsa dalla via)  

Il loco è qui. 

 

【DUCA】  

(Pensando)  

Mi nomino... 

唯一、神聖なもの、  

愛こそが僕たちを天使に近づけるのだ！  

それならば愛し合おう、天の乙女よ、  

僕は君のために、世の男たちに羨まれるだろう。 

 

【ジルダ】  

〔あぁ、これが私の乙女の夢なんだわ、  

これほど恋しく、優しい言葉よ！〕 

 

【公爵】  

僕を愛すると、何度も言ってくれるね？ 

 

【ジルダ】  

もうお聞きになったはずだわ！ 

 

【公爵】  

あぁ、僕は幸せだ！ 

 

【ジルダ】  

通りにチェプラーノとボルサが現れる 

お名前を教えてください・・・  

聞いてはいけませんか？ 

 

【チェプラーノ】  

（通りのボルサに）  

場所はここだ。 

 

【公爵】  

（考えて）  

僕の名前は・・・ 
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【BORSA】  

(A Ceprano)  

(Sta ben!) 

Ripartono 

 

【DUCA】  

Gualtier Maldè…  

Studente sono... e… povero... 

Giovanna torna spaventata  

 

【GIOVANNA】  

Rumor di passi è fuori! 

 

【GILDA】  

Forse mio padre... 

 

【DUCA】  

(Ah cogliere Potessi il traditore Che sì mi sturba!) 

 

【GILDA】  

(A Giovanna)  

Adducilo di qua al bastione... or ite... 

 

【DUCA】  

Di’: m’amerai tu?... 

 

【GILDA】  

E voi? 

 

【ボルサ】  

（チェプラーノに）  

〔よし！〕 

出て行く 

 

【公爵】  

グアルティエール・マルデ・・・  

学生で・・・そして・・・貧しい・・・ 

ジョヴァンナが怯えて帰ってくる  

 

【ジョヴァンナ】  

外で足音が！ 

 

【ジルダ】  

ひょっとしてお父様・・・ 

 

【公爵】  

あぁ、捕まえてやりたい、私を邪魔する道化め！ 

 

【ジルダ】  

（ジョヴァンナに）  

お連れして、塀の方に・・・さあ・・・ 

 

【公爵】  

君はずっと愛してくれるかい？・・・ 

 

【ジルダ】  

貴方は？ 
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【DUCA】  

L’intera vita... poi... 

 

【GILDA】  

Non più… non più... partite! 

 

【GILDA E DUCA】  

Addio... speranza ed anima  

Sol tu sarai per me.  

Addio... vivrà immutabile  

L’affetto mio per te. 

(Il Duca entra in casa scortato da Giovanna.  

Gilda resta fissando la porta ondè partito.) 

 

No. 6 Aria 

［Gilda］ 

SCENA TREDICESIMA 

(Gilda) 

 

【GILDA】  

Gualtier Maldè!... nome di Lui sì amato,  

Ti scolpisci nel core innamorato! 

Caro nome che il mio cor  

Festi primo palpitar,  

Le delizie dell’amor  

Mi dei sempre rammentar!  

Col pensier il mio desir  

A te sempre volerà,  

E fin l’ultimo mio sospir,  

【公爵】  

一生・・・それから・・・ 

 

【ジルダ】  

もう駄目・・・もう駄目だわ・・・行ってください！ 

 

【ジルダと公爵】  

さようなら・・・希望と魂  

私にはあなただけ。  

さようなら・・・不変なのです  

あなたへの愛は。 

（公爵はジョヴァンナに付き添われ家に入る。  

ジルダはその扉をじっと見つめている。） 

 

第六曲 アリア 

［ジルダ］ 

第十三景 

（ジルダ） 

 

【ジルダ】  

グアルティエール・マルデ！・・・愛しい方の名前、  

この恋する心に刻み込まれたわ！ 

慕わしいお名前、私の心を  

初めてときめかせた、  

それは愛の喜びを  

いつも私に思い起こさせる！  

私の憧れは貴方を思うたび  

いつも貴方の所へ飛んで行きます、  

そして最後の吐息までも、  
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Caro nome, tuo sarà.  

Entra in casa e monta lentamente sul terrazzo 

 

SCENA TREDICESIMA 

(Marullo, Ceprano, Borsa, cortigiani, armati e 

mascherati dalla via. Gilda sul terrazzo che tosto 

rientra)  

 

【GILDA】  

Gualtier Maldè!...  

Caro nome… 

Intanto la scena si riempie a poco a poco di 

gentiluomini mascherati rientra nella stanza e la 

voce si perde a poco a poco 

 

【BORSA】  

(Indicando Gilda al Coro) 

È là. 

 

【CEPRANO】  

Miratela… 

 

【CORO】  

Oh quanto è bella! 

 

【MARULLO】  

Par fata od angiol. 

 

慕わしい名前よ、貴方のものなのです。  

家に入りゆっくりテラスに上がる  

 

第十四景 

（マルッロ、チェプラーノ、ボルサ、廷臣たちが武装

と覆面をして通りに現れる。ジルダはテラスから家に

入る）  

 

【ジルダ】  

グアルティエール・マルデ！・・・  

慕わしい名前・・・ 

そうしている間に舞台は少しずつ覆面をした貴族た

ちでいっぱいになり、部屋に戻るその声は次第に消え

て行く 

 

【ボルサ】  

（合唱にジルダを指差しながら） 

あそこだ。 

 

【チェプラーノ】  

見ろ・・・ 

 

【合唱】  

おぉ、なんと美しいんだ！ 

 

【マルッロ】  

妖精か天使のようだ。 

 



36 

【CORO】  

L’amante è quella  

Di Rigoletto? 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Oh quanto è bella! 

 

No. 7 Finale Primo 

SCENA QUINDICESIMA 

(Detti e Rigoletto) 

 

【RIGOLETTO】  

Concentrato 

(Riedo! perché?) 

 

【BORSA】  

Silenzio... All’opra… badate a me. 

 

【RIGOLETTO】  

(Ah da quel vecchio fui maledetto!)  

Urta in Borsa  

Chi va là? 

 

【BORSA】  

Tacete … c’è Rigoletto! 

 

【CEPRANO】  

Vittoria doppia!.. l’uccideremo! 

 

【合唱】  

あれが愛人か  

リゴレットの？ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

おぉ、なんと美しいんだ！ 

 

第七曲 第一幕フィナーレ 

第十五景 

（前景の人々とリゴレット） 

 

【リゴレット】  

考え込む 

〔戻った！なぜだ？〕 

 

【ボルサ】  

静かに・・・始めよう・・・俺に続け。 

 

【リゴレット】  

〔あぁ、あの老いぼれはわしを呪いおった！〕  

ボルサにぶつかる  

誰だ？ 

 

【ボルサ】 

静かに・・・リゴレットがいるぞ！ 

 

【チェプラーノ】  

一石二鳥だ！・・片付けちまおう！ 
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【BORSA】  

No.. chè domani più rideremo… 

 

【MARULLO】  

Or tutto aggiusto... 

 

【RIGOLETTO】  

Chi parla qua? 

 

【MARULLO】  

Ehi… Rigoletto?... Di’… 

 

【RIGOLETTO】  

Con voce terribile 

Chi va là? 

 

【MARULLO】  

Eh non mangiarci!... Son… 

 

【RIGOLETTO】  

Chi!.. 

 

【MARULLO】  

Marullo. 

 

【RIGOLETTO】  

In tanto buio lo sguardo è nullo! 

 

【ボルサ】  

いや・・殺らない方が明日もっと笑えるだろう・・・ 

 

【マルッロ】  

俺がなんとかしよう・・・ 

 

【リゴレット】  

そこで話してるのは誰だ？ 

 

【マルッロ】  

あぁ・・・リゴレットか？・・・どうした・・・ 

 

【リゴレット】  

恐ろしい声で 

誰だ？ 

 

【マルッロ】  

そう噛みつくなよ！・・・俺だ・・・ 

 

【リゴレット】  

誰だ・・ 

 

【マルッロ】  

マルッロだ。 

 

【リゴレット】  

暗くてよく見えんな！ 
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【MARULLO】  

Qui ne condusse ridevol cosa...  

Torre a Ceprano vogliam la sposa. 

 

【RIGOLETTO】  

(Ahimè! respiro!...) Ma come entrare? 

 

 

【MARULLO】  

Piano a Ceprano  

(La vostra chiave!)  

A Rigoletto  

Non dubitare!  

Non dee mancarci lo stratagemma...  

Dando le chiavi a Rigoletto 

Ecco la chiave… 

 

【RIGOLETTO】  

Palpando le chiavi  

Sento il suo stemma.  

Fra sè (respirando) 

(Ah terror vano fu dunque il mio!)  

N’è là il palazzo... con voi son io. 

 

【MARULLO】  

Siam mascherati... 

 

【RIGOLETTO】  

Ch’io pur mi mascheri;  

A me una larva?... 

【マルッロ】  

ふざけ心に導かれたのだ・・・  

チェプラーノ夫人を攫ってやるのさ。 

 

【リゴレット】  

〔あぁ！ほっとした！・・・〕しかし、どうやって入

る？ 

 

【マルッロ】  

静かにチェプラーノに  

〔貴公の鍵を！〕  

リゴレットに  

心配はない！  

我らの計略に抜かりは無いさ・・・  

リゴレットに鍵を渡す 

ほら、鍵だ・・・ 

 

【リゴレット】  

鍵に触れながら  

奴の紋章のようだ。  

脇へ（ひと息つきながら） 

〔あぁ、それなら取り越し苦労だったのか！〕  

奴の家はそこだ・・・わしも一緒に。 

 

【マルッロ】  

俺たちは覆面だが・・・ 

 

【リゴレット】  

わしも覆面をしたいな、  

わしにも覆面をくれるか？・・・ 
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【MARULLO】  

Sì, pronta è già.  

Terrai la scala… 

Gli mette una maschera, e nello stesso tempo lo 

benda con un fazzoletto…lo mettone a reggere una 

scala sotto la terrazz  

 

【RIGOLETTO】  

Fitta è la tenebra. 

 

【MARULLO】  

(A’ compagni) 

La benda cieco e sordo il fa. 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Intanto che si canta questo Coro alcuni salgono al 

terrazzo, rompono la porta del primo piano, 

scendono, aprono altri che entrano dalla strada 

partendo una parte entra nel cortile; alcuni 

s’interanano nella rtrascinano Gilda, la quale avrà 

la bocca chiusa da un fazzoletto. Nel traversare la 

scena, Ella perde la sciarpa 

Zitti, zitti, moviamo a vendetta,  

Ne sia colto or che meno l’aspetta.  

Derisore sì audace, costante,  

A sua volta schernito sarà!...  

Cheti, cheti, rubiamgli l’amante,  

E la corte doman riderà. 

【マルッロ】  

あぁ、準備してある。   

梯子を押さえるんだ・・・ 

彼に覆面をし、同時にハンカチで目隠しをする・・・

そしてテラスの下に立てかけていた梯子を押さえさ

せるために連れて行く  

 

【リゴレット】  

暗くて見えんな。 

 

【マルッロ】  

（仲間たちに） 

奴は目隠しで何も見えず、何も聞こえない。 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

この合唱の間に、数人がテラスに上がって扉を破り、 

再び下におりてから他の者のために戸を開ける。 

それからジルダを引きずって行く。 

彼女はハンカチで口を押さえられている。 

舞台を横切る間に彼女はスカーフを落とす 

 

 

静かに、静かに、復讐を始めるぞ。  

奴が予想もしないうちにやってしまおう。  

いつも厚かましく嘲る奴め、  

次は奴が嘲られるのだ！・・・  

そっと、そっと、奴の愛人を奪うのだ、  

これで明日は宮廷中の笑いもの。 
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Cheti, cheti, ecc.  

Derisore sì audace, ecc.  

Zitti... cheti... attenti all’opra. 

 

【GILDA】  

Da lontano  

Soccorso, padre mio… 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

(Da lontano)  

Vittoria! 

 

【GILDA】  

(Più lontano)  

Aita! 

 

【RIGOLETTO】  

Non han finito ancor! Qual derisione!  

Porta la mano agli occhi  

Sono bendato! …  

Si strappa impetuosamente la benda e la maschera: 

al chiarore d’una lanterna scordata riconosce la 

sciarpa. vede la porta spalancata, entra, trae 

Giovanna spaventata che fissa con istupore; si 

strappa i capelli e vorrebbe gridare ma non può… 

finalmente dopo molti sforzi esclama  

Ah! la maledizione! 

(Sviene) 

 

 (Fine dell’Atto prima) 

そっと、そっと・・・  

厚かましく嘲る奴め・・・  

静かに・・・そっと・・・抜かりのないように。 

 

【ジルダ】  

遠くから  

助けてください、お父様・・・ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

（遠くから）  

勝利だ！ 

 

【ジルダ】  

（さらに遠くから）  

助けて！ 

 

【リゴレット】  

まだ終わらないのか！馬鹿にしてるのか！  

目に触れる  

目隠しされてる！・・・  

目隠しと覆面を急いで外すと、忘れられたランタンの

光で彼女のスカーフを見つける。扉が開いているのを

見ると、中に入って怯えるジョヴァンナを引き寄せ、

驚きの目で彼女を見据えて、叫ぶことも出来ずに髪を

掻き毟る・・・ 

最後にやっとの思いで叫び声をあげる  

あぁ！あの呪いだ！ 

（気絶する） 

 

（第一幕終り） 
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ATTO SECONDO 

 

(Salotto nel palazzo ducale. Vi sono due porte laterali, 

una maggiore nel fondo che si schiude. À suoi lati 

pendono i ritratti in tutta figura della del Duchessa e 

del Duca. V’ha un seggiolone presso una tavola 

coperta di velluto) 

 

No. 8 Scena ed Aria 

［Duca］ 

SCENA PRIMA 

Il Duca entra agitatissimo  

 

【DUCA】  

Ella mi fu rapita!  

E quando, o ciel?... ne’ brevi  

Istanti, prima che il mio presagio interno  

Sull’orma corsa ancora mi spingesse!  

Schiuso era l’uscio! e la magion deserta!  

E dove ora sarà quell’angiol caro?  

Colei che prima potea in questo core  

Destar la fiamma di costanti affetti?...  

Colei sì pura, al cui modesto sguardo  

Quasi spinto a virtù talor mi credo!  

Ella mi fu rapita!  

E chi l’ardiva?... ma ne avrò vendetta!  

Lo chiede il pianto della mia diletta! 

Parmi veder le lagrime  

Scorrenti da quel ciglio,  

Quando fra il dubbio e l’ansia  

第二幕 

 

（公爵の宮殿の広間。両側に扉があり、奥の方には開

閉可能な大きな扉がある。その両側には、左に公爵の、

右に公爵夫人の全身の肖像画がある。ビロードのカバ

ーのかかったテーブルがあり、近くには椅子やその他

の家具類がある） 

 

第八曲 シェーナとアリア 

［公爵］ 

第一景 

公爵がとても動揺しながら入ってくる  

 

【公爵】  

私のあの娘が攫われた！  

あぁ、いつだ？・・・少しの間だ  

私の中の予感が  

来た道を引き返させるまでの！  

扉は開きっぱなしで！家に人気はなかった！  

愛しい天使は何処にいるのだろうか？  

この心に初めて  

確かな愛の炎を灯すことの出来たあの娘は？・・・  

あのように純粋で、慎ましい視線で  

私を美徳へと導くかのようなあの娘は！  

私のあの娘が攫われた！  

誰がやったのだ？・・・だが、復讐してみせる！  

最愛の彼女の涙がそれを要求しているのだ！ 

涙を流すのが見えるようだ  

あの眉から流れ落ちるのが、  

戸惑っているはずだ  
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Del subito periglio,  

Dell’amor nostro memore,  

Il suo Gualtier chiamò.  

Ned ei potè soccorrerti,  

Cara fanciulla amata;  

Ei che vorria coll’anima,  

Ah, Farti quaggiù beata;  

Ei che le sfere agl’angioli  

Per te non invidiò. 

 

SCENA SECONDA 

(Marullo, Ceprano, Borsa ed altri Cortigian, entrano 

dal mezzo.) 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Duca, Duca! 

 

【DUCA】  

Ebben? 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

L’amante Fu rapita a Rigoletto! 

 

【DUCA】  

Come? E donde? 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Dal suo tetto. 

 

不意の災難に、  

私たちの愛の記憶である、  

グアルティエールの名前を呼びながら。  

だが、彼女を救えなかった、  

最愛の慕わしい娘よ、  

全身全霊で、  

あぁ、この世での幸せを望む、  

天使たちの世界すら  

羨まなかった私が。 

 

第二景 

（マルッロ、チェプラーノ、ボルサ、他の廷臣たちが、

中央から入ってくる。） 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

公爵、公爵！ 

 

【公爵】  

何事だ？ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

愛人をゴレットから攫ったのです！ 

 

【公爵】  

何だと？何処からだ？ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

奴の住まいから。 

 



43 

【DUCA】  

Ah ah! dite, come fu? 

(Siede) 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Scorrendo uniti remota via  

Brev’ora dopo caduto il dì;  

Come previsto ben s’era in pria  

Rara beltà ci si scopri.  

Era l’amante di Rigoletto  

Che, vista appena, si dileguò.  

Già di rapirla s’avea il progetto,  

Quando il buffon ver noi spuntò;  

Che di Ceprano noi la contessa  

Rapir volessimo, stolto, credé;  

La scala quindi all’uopo messa,  

Bendato, ei stesso ferma tené.  

Salimmo, e rapidi la giovinetta  

A noi riusciva quindi asportar.  

Quand’ei s’accorse della vendetta  

Restò scornato ad imprecar. 

 

【DUCA】  

(Da sé) 

(Cielo! È dessa la mia diletta!)  

(Al Coro)  

Ma dove or trovasi la poveretta?.. 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Fu da noi stessi addotta or qui. 

【公爵】  

あぁ！話せ、どうやった？ 

（座る） 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

皆で町外れを行きますと  

日が暮れて間もない頃ですが、  

以前より予想していたように  

まれに見る美女を見つけたのです。  

彼女こそリゴレットの愛人で  

女の姿は直ぐに消えました。  

我らの企みは女を攫う事、  

そこへ道化が現れたのです、  

我らがチェプラーノの夫人を  

攫うものと、愚かにも思い込み、  

そして用意されていた梯子を、  

目隠しされながら押さえました。  

我らは昇り、素早く女を  

運び出すことができました。  

奴はこの復讐に気づいた時  

侮辱されたと悪態をつきました。 

 

【公爵】  

（独白） 

〔あぁ！最愛の人だ！〕  

（合唱に）  

して、その不憫な娘はどこにいるのだ？・・ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

今ここへ、連れてきています。 
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【DUCA】  

(Da sé) 

(Ah tutto il ciel non mi rapì!)  

(Alzandosi con gioia)  

(Possente amor mi chiama  

Volar io deggio a lei;  

Il serto mio darei  

Per consolar quel cor!  

Ah sappia alfin chi l’ama,  

Conosca al fin chi sono,  

Apprenda che anco in trono  

Ha degli schiavi Amor.) 

(Esce frettoloso dal mezzo) 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Oh qual pensier or l’agita;  

Come cangiò d’umor! 

 

No. 9 Scena ed Aria 

［Rigoletto］ 

SCENA TERZA 

(Marullo, Ceprano, Borsa, altri Cortigiani, poi 

Rigoletto dalla destra) 

 

【MARULLO】  

Povero Rigoletto! 

 

【RIGOLETTO】  

Entro la scena 

La ra, la ra, la la... 

【公爵】  

（独白） 

〔あぁ、天は全てを奪いはしなかった！〕  

（喜び立ち上がる）  

〔力強い愛が私を呼んでいる  

彼女の所へ急がねばならない、  

私の冠を与えてもよい  

彼女の心を慰めるためなら！  

あぁ、今こそ誰に愛されているかを知ってほしい、  

私が誰かを知ってもらいたい、  

分かってほしい、王座にいてなお  

愛の奴隷だということを。〕 

（公爵は中央から急いで出て行く） 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

何がご機嫌を変えたのだ、  

なんとご機嫌が変わられたことか！ 

 

第九曲 シェーナとアリア 

［リゴレット］ 

第三景 

（マルッロ、チェプラーノ、ボルサと他の廷人たち、

続いてリゴレットが右手から） 

 

【マルッロ】  

哀れなリゴレット！ 

 

【リゴレット】  

舞台奥で 

ララ、ララ、ララ・・・ 
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Entra in scena affettando indifferenza 

 

【CORO】  

Ei vien!… silenzio! 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Oh buon giorno, Rigoletto! 

 

【RIGOLETTO】  

(Han tutti fatto il colpo!) 

 

【CEPRANO】  

Ch’hai di nuovo, buffon? 

 

【RIGOLETTO】  

Contraffacendolo 

Ch’hai di nuovo, buffon?  

Che dell’usato  

Più noioso voi siete. 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Ridendo 

Ah! ah! ah! 

 

【RIGOLETTO】  

La ra, la ra, la la...  

Aggirandosi per la stanza e guardano ovunque  

(Ove l’avran nascosta?...) 

 

舞台奥で無関心を装って 

 

【合唱】  

奴が来る！・・・静かに！ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

やあ、良い日だな、リゴレット！ 

 

【リゴレット】  

〔こやつらに不意打ちをくらったのだ！〕 

 

【チェプラーノ】  

何かあったのか、道化よ？ 

 

【リゴレット】  

声色を真似て 

何かあったのか、道化よ？  

いつもよりも  

貴公たちが疎ましい。 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

笑いながら 

はっ！はっ！はっ！ 

 

【リゴレット】  

ララ、ララ、ララ・・・  

部屋をぐるぐる廻り至る所を見回す  

〔娘をどこに隠した？・・・〕 
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【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

(Guardate com’è inquieto!) 

 

【RIGOLETTO】  

La ra, la ra, la la... 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

(Sì! Guardate com’è inquieto!) 

 

【RIGOLETTO】  

A Marullo  

Son felice  

Che nulla a voi nuocesse  

L'aria di questa notte!... 

 

【MARULLO】  

Questa notte? 

 

【RIGOLETTO】  

Sì … Oh fu il bel colpo! 

 

【MARULLO】  

S’ho dormito sempre! 

 

【RIGOLETTO】  

Ah voi dormiste?... Avrò dunque sognato!  

La ra, la ra, la la... 

S’allontana cantarellando e visto un fazzoletto lo 

afferra 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

〔なんと不安そうな表情だ！〕 

 

【リゴレット】  

ララ、ララ、ララ・・・ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

〔あぁ！なんて不安そうなんだ！〕 

 

【リゴレット】  

マルッロに  

わしは嬉しいですぞ  

貴方様に何もなくて  

昨夜の風も！・・・ 

 

【マルッロ】  

昨夜だと？ 

 

【リゴレット】  

えぇ・・・素晴らしい一撃でした！ 

 

【マルッロ】  

私はずっと眠っていた！ 

 

【リゴレット】  

あぁ、お休みで？・・・わしは夢を見ていたようです

な！ララ、ララ、ララ・・・ 

歌いながら遠ざかりハンカチを拾い確認する 
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【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

(Ve’, ve’ come tutto osserva!) 

 

【RIGOLETTO】  

Gettando il fazzoletto  

(Non è il suo.)  

Dorme il Duca tuttor? 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Si, dorme ancora. 

 

SCENA QUARTA 

(Detti e un paggio della Duchessa) 

Entra un Paggio 

 

【PAGGIO】  

Al suo sposo parlar vuol la Duchessa! 

 

【CEPRANO】  

Dorme. 

 

【PAGGIO】  

Qui or or con voi non era? 

 

【BORSA】  

È a caccia. 

 

【PAGGIO】  

Senza paggi!... senz’armi! 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

〔何と、全て調べているぞ！〕 

 

【リゴレット】  

ハンカチを投げながら  

〔娘の物ではないな。〕  

公爵はまだ寝ているのか？ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

あぁ、まだお休みだ。 

 

第四景 

（前景の人々と公爵夫人の小姓） 

小姓が入って来る 

 

【小姓】  

奥方様が殿と話をされたいと！ 

 

【チェプラーノ】  

お休みだ。 

 

【小姓】  

今こちらでご一緒だったのでは？ 

 

【ボルサ】  

狩りに出られた。 

 

【小姓】  

小姓も連れず！・・・武器も持たず！ 
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【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

E non capisci 

Che per ora vedere non può alcuno?... 

 

【RIGOLETTO】  

Rigoletto, che sarà stato attentissimo a tutto dialogo, 

prorompendo  

Ah! Ella è qui dunque! Ella è col Duca! 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Chi? 

 

【RIGOLETTO】  

La giovin che stanotte  

Al mio tetto rapiste…  

Ma la saprò riprender! Ella è là… 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

Se l’amante perdesti, la ricerca  

Altrove! 

 

【RIGOLETTO】  

Con accento terribile 

Io vo’mia figlia! 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

La sua figlia!  

 

【RIGOLETTO】  

Sì, la mia figlia! D’una tal vittoria...  

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

分からぬのか 

今は誰とも会えないのが？・・・ 

 

【リゴレット】  

リゴレットは、この話しに聞き入っていたが、突然彼

らの間に割って入る 

あぁ！娘はここだ！公爵といるのだ！ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

誰がだ？ 

 

【リゴレット】  

昨夜貴公たちが  

わしの家から攫った若い娘だ・・・  

だが、わしは取り返す！娘はここだ・・・ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

愛人を失ったのなら、探すことだな  

他の場所を！ 

 

【リゴレット】  

恐ろしい口調で 

わしの娘だ！ 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

奴の娘だと！ 

 

【リゴレット】  

そう、わしの娘だ！このような勝利を・・・  
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Che? adesso non ridete?  

Si getta verso la porta che gli viene dai Cortigiani 

contesa 

Ella è là... la vogl’io... la ridarete.  

Cortigiani, vil razza dannata,  

Per qual prezzo vendeste il mio bene?  

A voi nulla per l’oro sconviene,  

Ma mia figlia è impagabil tesor!  

La rendete! o se pur disarmata  

Questa man per voi fora cruenta;  

Nulla in terra più l’uomo paventa,  

Se de’ figli difende l’onor.  

Quella porta, assassini, m’aprite!..  

Si getta nuovamente sulla porta che gli è nuovamente 

contesa dai gentiluomini lotta un pezzo coi 

Cortigiani poi torna ansante nel davanti della scena  

 

Ah! voi tutti… a me contro… venite...  

(Piange)  

Tutti… contro me!...  

Ah! Ebben, piango… Marullo... Signore,  

Tu ch’hai l’alma gentil come il core,  

Dimmi tu ove l’hanno nascosta?..  

È là... non è vero?... Tu taci... ohimè!...  

 

Piange 

Miei signori... perdono, pietate...  

Al vegliardo la figlia ridate...  

Il Ridarla a voi nulla ora costa,  

Tutto al mondo è tal figlia per me.  

どうした？笑わんのか？  

扉へ向かって走るが、廷臣たちに行く手を阻まれる 

 

娘はここだ・・・娘が欲しい・・・返してもらおう。  

廷臣たちよ、下劣で呪われた者どもよ、  

いくらで俺の幸せを売ったのだ？  

お前たちには金が全てだろう、  

だが、わしの娘は金では買えぬ宝なのだ！  

娘を返してくれ！さもなくば、武器を持たずとも  

お前たちの為にこの手は血で染まる、  

親とは、この世に恐れる物などないのだ、  

子供の名誉を守るためならば。  

その扉を、悪党どもよ、開けるのだ！・・  

彼は再び扉に向けて走るが、またも廷臣たちに行く手

を阻まれ少しの小競り合いの後、疲弊して引き返す 

 

 

あぁ！皆で・・・わしの・・・邪魔をする・・・  

（泣く）  

皆で・・・邪魔を！・・・  

あぁ！もう、泣けてくる・・・マルッロ・・・旦那、  

あんたは穏やかな心を持っている、  

あんたが言ってくれ、どこへ隠したんだ？・・  

ここにいるのだろう・・・違うのか？・・・黙ってい

る・・・あぁ！・・・  

泣く 

旦那様たちよ・・・ご容赦を、お慈悲を・・・  

老いぼれに娘を返してくれ・・・  

返したところで、旦那様たちに不都合はない、  

わしには娘がこの世の全てなのだ。  
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Signori, perdono, pietà …  

Ridate a me la figlia 

Tutto al mondo è tal figlia è per me.  

Pietà, Signori, pietà. 

 

No. 10 Scena e Duetto 

［Gilda e Rigoletto］ 

SCENA QUINTA 

(Detti e Gilda ch’esce dalla stanza a sinistra e si getta 

nelle paterne braccia) 

 

【GILDA】  

Mio padre! 

 

【RIGOLETTO】  

Dio! mia Gilda!  

Soffocato dal pianto 

Signori… in essa… è tutta  

La mia famiglia... Non temer più nulla…  

Angelo mio!  

(Ai Cortigiani)  

Fu scherz!.. Non è vero?  

Io che pur piansi or rido …  

(A Gilda)  

E tu a che piangi? 

 

【GILDA】  

Ah l’onta, padre mio! 

 

旦那様たちよ・・・ご容赦を、お慈悲を・・・  

娘を返してくれ  

わしには娘がこの世の全てなのだ  

お慈悲を、旦那様たちよ、お慈悲を。 

 

第十曲 シェーナと二重唱 

［ジルダとリゴレット］ 

第五景 

（前景の人々、ジルダが左側の部屋から出てきて、父

親の腕の中に飛び込む） 

 

【ジルダ】  

お父様！ 

 

【リゴレット】  

神よ！わしのジルダ！  

窒息した涙 

旦那様たちよ・・・これが・・・全ての  

わしの家族だ・・・恐れる必要はない・・・  

わしの天使よ！  

（廷臣たちに）  

ふざけただけ！・・そうでしょう？  

泣きはしたが、今は笑います・・・  

（ジルダに）  

どうして泣くのだ？ 

 

【ジルダ】  

あぁ、辱めを、お父様！ 
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【RIGOLETTO】  

Cielo! che dici? 

 

【GILDA】  

Arrossir voglio innanzi a voi soltanto... 

 

【RIGOLETTO】  

(Rivolto ai Cortigiani con imperioso mondo)  

Ite di qua voi tutti!  

Se il Duca vostro d’appressarsi osasse…  

Ch’ei non entri gli dite! e ch’io ci sono! 

(Si abbandona sul seggiolone) 

 

【BORSA, MARULLO, CEPRANO, CORO】  

(Tra loro) 

(Coi fanciulli e coi dementi  

Spesso giova il similar.  

Partiam pur, ma quel ch’ei tenti  

Non lasciamo d’osservar!) 

(Partone) 

 

SCENA SESTA 

(Rigoletto e Gilda) 

 

【RIGOLETTO】  

Parla... siam soli: 

 

GILDA  

(Ciel! dammi coraggio!) 

【リゴレット】  

そんな！何を言っている？ 

 

【ジルダ】  

顔を赤らめるのはお父様の前だけに・・・ 

 

【リゴレット】  

（抑え切れない様子で振り向いて廷臣たちに）  

皆出て行ってくれ！  

お前たちの公爵が近づこうとしても・・・  

入らないように言ってくれ、わしがいると！ 

（肘掛け椅子に座り込む） 

 

【ボルサ、マルッロ、チェプラーノ、合唱】  

（互いに） 

〔未熟者や愚か者が相手なら  

しばしば嘘が有用になる。  

行くとしよう、だが奴の行動から  

目を離さぬようにしよう！） 

（退出する） 

 

第六景 

（リゴレットとジルダ） 

 

【リゴレット】  

話してくれ・・・わしたちだけだよ。 

 

【ジルダ】  

〔神様！私に勇気を！〕 
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Tutte le feste al tempio  

Mentre pregava Iddio,  

Bello e fatale un giovine  

Offriasi al guardo mio...  

Se i labbri nostri tacquero,  

Dagl’occhi il cor parlò.  

Furtivo fra le tenebre  

Sol ieri a me giungeva...  

Sono studente e povero,  

Commosso mi diceva,  

E con ardente palpito  

Amor mi protestò.  

Partì… il mio core aprivasi  

A speme più gradita,  

Quando improvvisi entrarono  

Color che m’han rapita,  

E a forza qui m’addussero  

Nell’ansia più crudel. 

 

【RIGOLETTO】  

(Ah! Solo per me l’infamia  

A te chiedeva, o Dio!  

Ch’ella potesse ascendere  

Quanto caduto er’io…  

Ah presso del patibolo  

Bisogna ben l’altare!..  

Ma tutto ora scompare…  

L’altare si rovesciò!)  

Ah! piangi, fanciulla, scorrer  

Fa il pianto sul mio cor! 

祝日の度に教会で  

主に祈りを捧げる時、  

若くて魅力的な男性が  

私の目に映ったのです・・・  

互いの口は閉じていても、  

心は目で語り合ったのです。  

彼は昨日、暗闇の中で密かに  

私の所を訪れ・・・  

自分は貧しい学生だと、  

激情的に語りました、  

そして熱い鼓動と共に  

愛を打ち明けたのです。  

彼は去り・・・私の心は開かれました  

喜びでいっぱいの希望へと、  

そこに突然現れたのです  

私を攫ったあの人たちが、  

そして強引に連れてこられたのです  

残酷な不安のうちに。 

 

【リゴレット】  

〔あぁ！恥はわしだけにと  

お願いしたのに、神よ！  

娘が天に昇れるように  

たとえわしが落ちたとしても・・・  

あぁ、絞首台の横には  

祭壇が必要だというのに！・・  

だが全てが消えて・・・  

祭壇も覆ってしまった！〕  

あぁ！泣くがいい、娘よ、流しなさい  

わしの胸の上で涙を流すのだ！ 
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【GILDA】  

Padre, in voi parla un angiol  

Per me consolator! 

 

【RIGOLETTO】  

Compiuto pur quanto a fare ci resta,  

Lasciare potremo quest’aura funesta. 

 

【GILDA】  

Sì. 

 

【RIGOLETTO】  

(Da sé) 

(E tutto un sol giorno cangiare poté!) 

 

SCENA SETTIMA 

(Detti, un Usciere e il Conte di Monterone, che dalla 

destra attraversa il fondo della sala fra gli alabardieri 

guardie che attraversan la scena conducendo 

Monterone) 

 

【USCIERE】  

(Alle guardie) 

Schiudete! ire al carcere Monteron dee… 

 

【MONTERONE】  

(Fermandosi verso il ritratto [del Duca] )  

Poiché fosti invano da me maledetto!  

Né un fulmine o un ferro colpisce il tuo petto!  

Felice pur anco, o Duca, vivrai… 

【ジルダ】  

お父様の中で天使が語っているのね  

私のための慰めが！ 

 

【リゴレット】  

わしたちに残された成すべき事が済めば、  

この不吉な場所を去るのがいいだろう。 

 

【ジルダ】  

ええ。 

 

【リゴレット】  

（独白） 

〔全てがただの一日で変わってしまうとは！〕 

 

第七景 

（前景の人々、門衛に続いてモンテローネ伯爵が入っ

てくる。彼は部屋の奥の斧槍衛兵たちの間を横切る） 

 

 

 

【門衛】  

（衛兵達に） 

開け！モンテローンが牢へ行く・・・ 

 

【モンテローネ】  

（立ち止まり、［公爵の］肖像画に向けて）  

わしの呪いも効かぬのなら！  

雷や剣も、お前の胸を撃たぬのなら！  

まだなお幸運にも、公爵よ、生きるがいい・・・ 
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(Esce fra le guardie dal mezzo) 

 

【RIGOLETTO】  

O vecchio, t’inganni! un vindice avrai!  

 

SCENA OTTAVA 

(Rigoletto e Gilda) 

 

【RIGOLETTO】  

(Con impeto volto al ritratto)  

Sì, vendetta, tremenda vendetta  

Di quest’anima è solo desio...  

Di punirti già l’ora s’affretta,  

Che fatale per te tuonerà.  

Come fulmin scagliato da Dio  

Te colpire il buffone saprà. 

 

【GILDA】  

O mio padre, qual gioia feroce  

Balenarvi negl’occhi vegg’io!..  

Perdonate… a noi pure una voce  

Di perdono dal cielo verrà.  

Perdonate! perdonate! 

 

【RIGOLETTO】  

Vendetta! Vendetta! No! No! 

 

【GILDA】  

(Mi tradiva, pur l’amo, gran Dio!  

Per l’ingrato vi chiedo pietà!) 

（衛兵に囲まれて中央から退出する） 

 

【リゴレット】  

あぁ、ご老体！復讐は叶いますぞ！  

 

第八景 

（リゴレットとジルダ） 

 

【リゴレット】  

（激情に駆られて肖像画の方へ振り返る）  

そう、復讐、桁外れの復讐が  

わしの魂、唯一つの願い・・・  

お前への裁きの時は近い、  

死を告げる鐘が鳴るであろう。  

神の放たれる雷のように  

道化がお前を討つのだ。 

 

【ジルダ】  

あぁ、お父様、何て残酷な喜びが  

その目の内に光るのでしょう！・・  

許してあげて・・・私たちにも声が  

天の許しも訪れるでしょう。  

許して！許してあげて！ 

 

【リゴレット】  

復讐！復讐だ！駄目だ！ならぬ！ 

 

【ジルダ】  

〔私を裏切ったけど、彼が好きなの、偉大なる神よ！  

あの不誠実な人にお慈悲を！〕 
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【RIGOLETTO】  

Come fulmin scagliato, da Dio 

Te colpire il buffone saprà! 

 

【GILDA】  

A noi pure il perdono dal ciel verrà. 

Ah perdonate, perdonate! 

(Escon dal mezzo) 

 

(Fine dell’Atto secondo) 

 

 

 

 

 

ATTO TERZO 

 

Scena divisa. (Deserta sponda del Mincio. A sinistra 

è una casa in due piani, mezza diroccata, la cui fronte, 

volta allo spettatore, lascia vedere per una grande 

arcata l’interno d’una rustica osteria al piano terreno, 

ed una rozza scala che mette al granaio, entro cui, da 

un balcone, senza imposte, si vede e un lettuccio.  

Nella facciata che guarda la strada è una porta che 

s’apre per di fuori; il muro poi n’è sì pien di fessure, 

che dal di fuori si può facilmente scorgere quanto 

avviene nell’interno. Il resto del teatro rappresenta la 

deserta parte del Mincio, che nel fondo scorre dietro 

un parapetto in mezza ruina; al di là del fiume è 

Mantova È note) 

【リゴレット】  

神によって放たれる雷のように 

道化のわしがお前を討つだろう！ 

 

【ジルダ】  

私たちにお許しの声が天から来るわ。 

あぁ、お許しを、お許しください！ 

（彼らは中央から退出する） 

 

（第二幕終り） 

 

 

 

 

 

第三幕 

 

分割した舞台。（ミンチョ川の寂しい岸辺。左側には

半分崩れかけた二階建ての家があり、その前面には、

大きなアーチ型の門がある。一階に質素な宿屋の室内

と、大雑把な構造の納屋へと通じる階段が見え、納屋

の中の扉の無いバルコニーからは、小さなベッドが見

える。通りに面した正面には内開きの扉があり、壁は

亀裂だらけのため、外部からは中の出来事全てを見る

ことが出来る。 

ミンチョ川の寂しい場所、川は壊れかけた欄干の後ろ

を流れている。対岸にはマントヴァの町。時は夜) 
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No. 11 Scena e Canzone 

［Duca］ 

SCENA PRIMA 

Gilda e Rigoletto (inquieto) sono sulla strada, 

Sparafucile nell’interno della casa, seduto presso la 

tavola, sta ripulendo il suo cinturone, senza nulla 

intendere di quanto accade (al) di fuori 

 

【RIGOLETTO】  

E l’ami? 

 

【GILDA】  

Sempre. 

 

【RIGOLETTO】  

Pure  

Tempo a guarirne t’ho lasciato. 

 

【GILDA】  

Io l’amo!! 

 

【RIGOLETTO】  

Povero cor di donna! Ah il vile infame!..  

Ma ne avrai vendetta, o Gilda! 

 

【GILDA】  

Pietà, mio padre... 

 

第十一曲 シェーナとカンツォーネ 

［公爵］ 

第一景 

ジルダと（落ち着きのない）リゴレットが路上にいる。

家の中でスパラフチーレはテーブルに向かって腰を

おろし、外の様子も知らぬげに革帯の手入れをしてい

る 

 

【リゴレット】  

あの男が恋しいか？ 

 

【ジルダ】  

いつも。 

 

【リゴレット】  

とは言え、  

諦めるための時間はやった。 

 

【ジルダ】  

私は愛しています！！ 

 

【リゴレット】  

哀れな女心よ！あぁ、あの下劣な卑怯者め！・・  

だが、この復讐は果たされるのだ、ジルダよ！ 

 

【ジルダ】  

お慈悲を、お父様・・・ 
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【RIGOLETTO】  

E se tu certa fossi  

Ch’ei ti tradisse, l’ameresti ancora? 

 

【GILDA】  

Nol so.. ma pur m’adora! 

 

【RIGOLETTO】  

Egli? 

 

【GILDA】  

Sì. 

 

【RIGOLETTO】  

Ebben,  

Osserva dunque. 

La conduce presso una delle fessure del muro (ed ella 

vi guarda) 

 

【GILDA】  

Un uomo Vedo. 

 

【RIGOLETTO】  

Per poco attendi. 

Entra il Duca nell’osteria 

 

SCENA SECONDA 

(Detti ed il Duca, che, in assisa di semplice officiale 

di cavalleria, entra nella sala terrena per una porta a 

sinistra) 

【リゴレット】  

ではお前は、奴が明らかに  

裏切っていても、まだ愛せるのか？ 

 

【ジルダ】  

分からないのです・・でも私を愛してくれています！ 

 

【リゴレット】  

奴が？ 

 

【ジルダ】  

ええ。 

 

【リゴレット】  

よし、  

ならば見るのだ。 

彼女を壁の亀裂の所へ連れて行く（そして彼女は中を

見る） 

 

【ジルダ】  

男の人が見えます。 

 

【リゴレット】  

少し待ちなさい。 

酒場に公爵が入る 

 

第二景 

（前景の人々、そして公爵は下級将校の軍服を着て、

左側の扉から一階の部屋に入ってくる） 
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【GILDA】  

Trasalendo  

Ah padre mio! 

 

【DUCA】  

(A Sparafucile)  

Due cose,  

E tosto... 

 

【SPARAFUCILE】  

Quali? 

 

【DUCA】  

Tua sorella e del vino… 

 

【RIGOLETTO】  

(Son questi i suoi costumi!) 

 

【SPARAFUCILE】  

(Oh il bel zerbino!) 

Entra nell’interno 

 

【DUCA】  

La donna è mobile  

Qual piuma al vento,  

Muta d’accento  

E di pensiero.  

Sempre un amabile  

Leggiadro viso,  

【ジルダ】  

びっくりして  

あぁ、お父様！ 

 

【公爵】  

（スパラフチーレに）  

二つだ、  

直ぐに・・・ 

 

【スパラフチーレ】  

何を？ 

 

【公爵】  

お前の妹と酒だ・・・ 

 

【リゴレット】  

〔これこそ奴の本性だ！〕 

 

【スパラフチーレ】  

〔あぁ、大した色男だな！〕 

部屋の中に入る 

 

【公爵】  

女は気まぐれ  

風に踊る羽根のよう、  

言葉は変わり  

思いも同じ。  

いつも愛らしく  

優美な顔、  
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In pianto o in riso,  

È menzognero. 

È sempre misero  

Chi a lei s’affida,  

Chi le confida  

Mal cauto il core!  

Pur mai non sentesi  

Felice appieno  

Chi su quel seno  

Non liba amore! 

La donna è mobile  ecc. 

 

Rientra in questo momento Sparafucile con una 

bottiglia di vino e due bicchieri che depone sulla 

tavola: (quindi) batte col pomo della sua (lunga) 

spada due colpi al soffitto.  

(A quel segnale una ridente giovane, in costume di 

zingara, scende a salti la scala. Il Duca corre per 

abbracciarla, ma ella gli sfugge. Frattanto) 

Sparafucile, (uscito) sulla via, dice (a parte) a 

Rigoletto: 

 

【SPARAFUCILE】  

È là il vostr’uomo …viver dee o morire? 

 

【RIGOLETTO】  

Più tardi tornerò l’opra a compire. 

(Sparafucile si allontana dietro la casa verso il fiume)  

 

 

涙も笑顔も、  

偽りのもの。 

いつでも哀れ  

女を信じる奴  

委ねてしまう奴  

無用心にもその心を！  

しかし味わえぬのだ  

十分な幸せを  

女の胸で  

愛に溺れぬ者は！ 

女は気まぐれ・・・ 

 

スパラフチーレは戻ってきて、ワインの瓶と二つのグ

ラスをテーブルの上に置く。（そして）彼の（長い）

剣の柄で二回、天井を打つ。 

 

（この合図で笑顔のジプシーの格好をした若い女が、

軽快に階段を降りてくる。公爵は彼女を抱擁しようと

して走り寄るが、彼女はそれをあしらう）スパラフチ

ーレは通りへ（出て）、リゴレットを（脇のほうに）

呼んで言う。 

 

【スパラフチーレ】  

あんたの敵はあそこだ・・・生かすのか、殺すのか？ 

 

【リゴレット】  

後で戻ってかたをつける。 

（スパラフチーレは家の裏の川の方に遠ざかる） 
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No. 12 Quartetto 

［Gilda, Maddalena, Duca e Rigoletto］  

SCENA TERZA  

Gilda e Rigoletto nella via. Il Duca Maddalena nella 

stanza terrena 

 

【DUCA】  

Un dì, se ben rammentomi,  

O bella, t’incontrai…  

Mi piacque di te chiedere,  

E intesi che qui stai.  

Or sappi, che d’allora  

Sol te quest’alma adora. 

 

【GILDA】  

Iniquo! 

 

【MADDALENA】  

Ah! Ah! e vent’altre appresso  

Le scorda forse adesso?..  

Ha un’aria il signorino  

Da vero libertino... 

 

【DUCA】  

Sì? un mostro son …  

Per abbracciarla 

 

【GILDA】  

Ah padre mio!.. 

 

第十二曲 四重唱 

［ジルダ、マッダレーナ、公爵とリゴレット］ 

第三景 

ジルダとリゴレットは通りに、公爵とマッダレーナは

一階にいる 

 

【公爵】  

いつのことか、思い起こせば確か、  

美しい人よ、君に出会った・・・  

君のことを尋ねたいと思う間に、  

ここに居ることを知ったんだ。  

分かってほしい、あの日から  

この心は君を慕っていると。 

 

【ジルダ】  

酷いわ！ 

 

【マッダレーナ】  

あぁ！それなら近くにいる他の女のこと  

今はそんなこと忘れているのね？・・  

この人ったら、雰囲気があるね  

本当の遊び人の・・・ 

 

【公爵】  

そうかい？私は怪物なんだ・・・  

彼女を抱きしめる 

 

【ジルダ】  

あぁ、お父様！・・ 
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【MADDALENA】  

Lasciatemi,  

Stordito. 

 

【DUCA】  

Ih, che fracasso! 

 

【MADDALENA】  

Stia saggio. 

 

【DUCA】  

E tu sii docile,  

Non farmi tanto chiasso!  

Ogni saggezza chiudesi  

Nel gaudio e nell’amore…  

Le prende la mano  

La bella mano candida! 

 

【MADDALENA】  

Scherzate voi, signore. 

 

【DUCA】  

No, no. 

 

【MADDALENA】  

Son brutta! 

 

【DUCA】  

Abbracciami! 

 

【マッダレーナ】  

放してよ、  

お馬鹿さん。 

 

【公爵】  

ええい、何を騒ぐんだ！ 

 

【マッダレーナ】  

わきまえてちょうだい。 

 

【公爵】  

それなら君は大人しくしてくれ、  

あまり騒がないでおくれ！  

分別なんて締め出すんだ  

喜びと愛の前ではね・・・  

彼女の手を握る  

白くて美しい手だ！ 

 

【マッダレーナ】  

冗談なんでしょ、お兄さん。 

 

【公爵】  

いや、ちがう。 

 

【マッダレーナ】  

あたし綺麗じゃないわ！ 

 

【公爵】  

抱きしめてくれ！ 
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【GILDA】  

Iniquo! 

 

【MADDALENA】  

Ebbro! 

 

【DUCA】  

(Ridende) 

D’amor ardente! 

 

【MADDALENA】  

Signor l’indifferente,  

Vi piace canzonar?.. 

 

【DUCA】  

No, no, ti vo’ sposar!.. 

 

【MADDALENA】  

Ne voglio la parola… 

 

【DUCA】  

(Ironico)  

Amabile figliuola! 

 

【RIGOLETTO】  

(A Gilda che avrà tutto osservato ed inteso)  

E non ti basta ancor! 

 

【GILDA】  

Iniquo traditor! 

【ジルダ】  

酷いわ！ 

 

【マッダレーナ】  

酔ってるのね！ 

 

【公爵】  

(笑いながら) 

燃える愛に！ 

 

【マッダレーナ】  

お兄さん、その気が無いのに、  

からかうのがお好みなの？・・ 

 

【公爵】  

いや、いいや、君と結婚したい！・・ 

 

【マッダレーナ】  

約束して欲しいわ・・・ 

 

【公爵】  

(からかうように)  

愛しい娘さん！ 

 

【リゴレット】  

（全てを見て理解したジルダに）  

まだ十分ではないのか！ 

 

【ジルダ】  

悪賢い裏切り者！ 
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【DUCA】  

Bella figlia dell’amore  

Schiavo son de’ vezzi tuoi;  

Con un detto, (un detto) sol tu puoi  

Le mie pene consolar!  

Vieni, e senti del mio core  

Il frequente palpitar. 

 

【MADDALENA】  

Ah! ah! rido ben di core,  

Che tai baie costan poco;  

Quanto valga il vostro gioco,  

Mel credete, so apprezzar.  

Son avvezza, bel signore,  

Ad un simile scherzare. 

 

【GILDA】  

Ah così parlar d’amore  

A me pur l’infame ho udito!  

Infelice cor tradito,  

Per angoscia non scoppiar. 

 

【RIGOLETTO】  

(A Gilda)  

Taci, il piangere non vale;  

Che ei mentiva sei sicura…  

Taci e mia sarà la cura  

La vendetta ad affrettar.  

Sì, pronta fia, sarà fatale,  

Io saprollo fulminar. 

【公爵】  

美しい愛の娘よ  

僕は君の魅力の奴隷だ、  

君は一言、（たった一言）で  

僕の痛みを慰めることが出来る！  

ここへ来て、感じて欲しい僕の胸の  

激しいときめきを。 

 

【マッダレーナ】  

あぁ！心から笑っちゃう、  

言うだけなら簡単なのよ、  

あなたの冗談の価値を、  

あたしは値踏みできるんだから。  

あたしは慣れてるのよ、お兄さん、  

こんな冗談には。 

 

【ジルダ】  

あぁ、このように愛について  

あの悪者が私に話すのを聞いたわ！  

裏切られた不幸な心、  

不安のために張り裂けないで。 

 

【リゴレット】  

（ジルダに）  

お黙り、泣いても何にもならない、  

奴の嘘はお前も分かっただろう・・・  

お黙り、わしが気にするのは  

早急な復讐だ。  

そう、準備されるだろう、不可避なのだ、  

わしは奴に雷撃をくらわす。 
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M’odi!.. ritorna a casa…  

Oro prendi, un destriero,  

Una veste viril che t’apprestai  

E per Verona parti…  

Sarovvi io pur doman… 

 

【GILDA】  

Or venite... 

 

【RIGOLETTO】  

Impossibil! 

 

【GILDA】  

Tremo! 

 

【RIGOLETTO】  

Va! 

(Gilda parte) 

 

No. 13 Scena, Terzetto e Tempesta 

［Gilda, Maddalena e Sparafucile］ 

Il Duca e Maddalena stanno fra loro parlando, 

ridendo, bevendo. (Partita Gilda) Rigoletto va dietro 

la casa, e ritorna (Parlando) con Sparafucile (e 

contando delle monete) 

 

SCENA QUARTA 

(Sparafucile, Rigoletto, il Duca e Maddalena) 

 

 

聞きなさい！・・家にお帰り・・・  

お金を持って、馬で、  

お前に準備した男の服を着て  

ヴェローナへお行き・・・  

明日にはわしも行くから・・・ 

 

【ジルダ】  

ご一緒に・・・ 

 

【リゴレット】  

出来ぬ！ 

 

【ジルダ】  

怖いのです！ 

 

【リゴレット】  

行きなさい！ 

（ジルダは出発する） 

 

第十三曲 シェーナ、三重唱と嵐 

［ジルダ、マッダレーナとスパラフチーレ］ 

公爵とマッダレーナは互いに話し、笑い、飲んでいる。 

（ジルダが去ると）リゴレットは家の裏に行き、スパ

ラフチーレと（話して）（硬貨を数えながら）戻って

くる 

 

第四景 

（スパラフチーレ、リゴレット、公爵とマッダレーナ） 
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【RIGOLETTO】  

Venti scudi hai tu detto? Eccone dieci…  

E dopo l’opra il resto.  

Ei qui rimane? 

 

【SPARAFUCILE】  

Sì. 

 

【RIGOLETTO】  

Alla mezzanotte Ritornerò. 

 

【SPARAFUCILE】  

Non cale…  

A gettarlo nel fiume basto (io) solo. 

 

【RIGOLETTO】  

No, no, il vo’ far io stesso. 

 

【SPARAFUCILE】  

Sia!..il suo nome? 

 

【RIGOLETTO】  

Vuoi saper anche il mio?  

Egli è Delitto, Punizion son io. 

Parte 

(Il cielo si oscura e tuona) 

Entro la scena si vedrà un lampo 

 

SCENA QUINTA 

(Detti, meno Rigoletto) 

【リゴレット】  

20スクードだな？ここに10だ・・・  

残りは仕事の後で。  

奴はいるのか？ 

 

【スパラフチーレ】  

あぁ。 

 

【リゴレット】  

真夜中に戻ってくる。 

 

【スパラフチーレ】  

必要ない・・・  

奴を川に投げるには、（俺）一人で十分だ。 

 

【リゴレット】  

いいや、それはわしがやる。 

 

【スパラフチーレ】  

いいだろう！・・奴の名前は？ 

 

【リゴレット】  

わしのも知りたくないか？  

奴は罪で、わしは罰だ。 

退場 

（空が暗くなり雷鳴がする） 

稲妻が舞台に走る 

 

第五景 

（リゴレットを除く前景の人々） 
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【SPARAFUCILE】  

La tempesta è vicina!..  

Più scura fia la notte! 

 

【DUCA】  

(Per prenderla) 

Maddalena? 

 

【MADDALENA】  

(Sfuggendogli)  

Aspettate... mio fratello Viene… 

 

【DUCA】  

Un lampo 

Che importa? 

 

【MADDALENA】  

(S’ode il tuono) 

Coro entro le quinte vocalizzando a bocca chiusa 

Tuona! 

 

【SPARAFUCILE】  

Entrando in casa  

E pioverà tra poco! 

 

【DUCA】  

Tanto meglio!  

(A Sparafucile) 

Tu dormirai in scuderia...  

All’ínferno! ove vorrai. 

【スパラフチーレ】  

嵐が近づいてるな！・・  

今夜はもっと暗くなるぞ！ 

 

【公爵】  

（彼女に抱きつく） 

マッダレーナ？ 

 

【マッダレーナ】  

（かわす）  

待って・・・兄さんが来る・・・ 

 

【公爵】  

稲妻が走る 

関係ないだろ？ 

 

【マッダレーナ】  

（雷鳴が聞こえる） 

合唱は舞台袖で口を閉じてヴォカリーズで歌う 

雷だわ！ 

 

【スパラフチーレ】  

家に入りながら  

もうすぐ降ってきそうだな！ 

 

【公爵】  

いいじゃないか！  

(スパラフチーレに) 

お前には寝てもらう、馬小屋か・・・  

地獄か！好みの場所で。 
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【SPARAFUCILE】  

Oh grazie! 

 

【MADDALENA】  

(Piano) al Duca  

Ah no… partite. 

 

【DUCA】  

(A Maddalena)  

(Con tal tempo?) 

 

【SPARAFUCILE】  

Piano a Maddalena  

(Son venti scudi d’oro!)  

(Al Duca)  

Ben felice  

D’offrirvi la mia stanza… Se a voi piace  

Tosto a vederla Andiamo! 

Prende un lume e s’avvia per la scala 

 

【DUCA】  

Ebben! sono con te … presto, vediamo! 

Dice una parola all’orecchio a Maddalena e segue 

Sparafucile 

 

【MADDALENA】  

Maddalena sola 

(Povero giovin! grazioso tanto!  

(Tuona) 

Dio! qual notte è questa!) 

【スパラフチーレ】  

おぉ、ありがたい！ 

 

【マッダレーナ】  

（静かに）公爵に  

あぁ、駄目・・・帰ってよ。 

 

【公爵】  

（マッダレーナに）  

〔この天気で？〕 

 

【スパラフチーレ】  

静かにマッダレーナに  

〔20スクードだぞ！〕  

（公爵に）  

光栄だな  

あんたに俺の部屋を貸すなんて・・・よかったら  

すぐに見に行きましょう！ 

灯りを持って階段に向かう 

 

【公爵】  

よし、ついて行こう・・・早く見てみよう！ 

マッダレーナに耳打ちしてからスパラフチーレに続

く 

 

【マッダレーナ】  

マッダレーナ 一人 

〔かわいそうな若い人！すごくいい人なのに！  

（雷鳴） 

あぁ！何て夜なの！〕 
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【DUCA】  

Sul granaio (vedendone il balcone senza imposte)  

Si dorme all’aria aperta! bene, bene!  

Buona note! 

 

【SPARAFUCILE】  

Signor, vi guardi Iddio! 

(Il Duca) depone spada e cappello e si spada e si 

sdraia sul letto) 

Un lampo 

(Maddalena frattanto siede presso la tavola, 

Sparafucile beve dalla bottiglia lasciata dal Duca. 

Rimangono ambidue taciturni per qualche istante, e 

preoccupati da gravi pensieri)  

 

【DUCA】  

Breve sonno dormiam… stanco son io!  

Ripetendo la canzone si addormenta 

La donna è mobile  

Qual piuma al vento,  

Muta d’accento  

E di pensiero,  

Muta d’accento  

E di pen… 

Addormentandosi a poco a poco 

 

【MADDALENA】  

È amabile invero cotal giovinotto. 

 

【公爵】  

納屋に上がり（扉の無いバルコニーを見て）  

空の下で寝るのか？よし、いいだろう！  

お休み！ 

 

【スパラフチーレ】  

旦那に神のご加護がありますように！ 

（公爵）剣や帽子を置き、ベッドに横になる) 

 

稲妻が走る 

(マッダレーナはテーブルのところに座り、スパラフ

チーレは公爵の残した酒を瓶から飲んでいる。 

どちらも深刻な考えで不安になり、少しの間、黙って

いる） 

 

【公爵】  

一眠りするか…私は疲れた！   

繰り返し歌いながらうとうとしてくる 

女は気まぐれ  

風に踊る羽根のよう、  

言葉は変わり  

思いも同じ、 

言葉は変わり  

思いも・・・ 

徐々に眠りに落ちる 

 

【マッダレーナ】  

あの若い男、素敵じゃないか。 
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【SPARAFUCILE】  

Oh sì … venti scudi ne dà di prodotto… 

 

【MADDALENA】  

Sol venti!… son pochi! …valeva di più! 

 

 

【SPARAFUCILE】  

La spada, s’ei dorme, va…portami giù! 

(Maddalena sale al granaio e contempla il dormente, 

Ripara alla meglio il balcone e scende) 

 

SCENA SESTA 

(Detii e Gilda) 

Gilda comparisce dal fondo (della via in costume e 

virile, con stivali e speroni, e lentamente si avanza 

verso l’osteria, mentre Sparafucile continua a bere) 

 

【GILDA】  

Ah, più non ragiono!...  

Amor mi trascina !.. mio padre, perdono!  

Lampo  

Qual notte d’orrore! Gran Dio che accadrà? 

 

【MADDALENA】  

(Sarà discesa ed avrà la spada del Duca sulla tavola)  

Fratello! 

 

【スパラフチーレ】  

そうだ・・・20スクードになるんだからな・・・ 

 

【マッダレーナ】  

たったの20！・・・少ないよ！・・・もっと価値があ

るよ！ 

 

【スパラフチーレ】  

奴が眠ったら、行け・・・剣を下に持ってくるんだ！ 

（マッダレーナは納屋へ上がり眠っているのを見て、

何とかバルコニーを閉めて降りる） 

 

第六景 

(前景の人々とジルダ) 

ジルダが通りの奥から現れる（拍車のついたブーツを

履き男性の格好をして、ゆっくりと居酒屋に向かって

進む。その間スパラフチーレは飲み続けている） 

 

【ジルダ】  

あぁ、もう訳が分からないわ！・・・  

恋に魅了されてるの！・・お父様、許して！  

稲妻が走る  

何て恐ろしい夜！偉大なる神よ、どうなるのですか？ 

 

【マッダレーナ】  

（降りて来て公爵の剣をテーブルの上に置く）  

兄さん！ 
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【GILDA】  

(Osserva pella fessura)  

Chi parla?.. 

 

【SPARAFUCILE】  

(Frugando in un credenzone)  

Al diavol ten va. 

 

【MADDALENA】  

Somiglia un Apollo quel giovine …io l’amo ...  

Ei m’ama … riposi... né più l’uccidiamo… 

 

 

【GILDA】  

(Ascoltando)  

Oh cielo! 

 

【SPARAFUCILE】  

(Gettandole un sacco)  

Rattoppa quel sacco! 

 

【MADDALENA】  

Perché? 

 

【SPARAFUCILE】  

Entr’esso il tuo Apollo, sgozzato da me,  

Gettar dovrò al fiume! 

(Lampo) 

 

【ジルダ】  

（割れ目から覗く）  

誰かしら？・・ 

 

【スパラフチーレ】  

（食器棚の中を探しながら）  

畜生、なんてことだ。 

 

【マッダレーナ】  

あいつはアポロみたいだよ・・・あいつが好き・・・  

あいつも私が好き・・・寝かしとこうよ・・・殺さず

にさ・・・ 

 

【ジルダ】  

（聞きながら）  

あぁ、そんな！ 

 

【スパラフチーレ】  

（袋を投げる）  

その袋を繕っておけ！ 

 

【マッダレーナ】  

どうして？ 

 

【スパラフチーレ】  

俺に殺された、お前のアポロをそいつに入れて、  

川に投げ込むんだよ！ 

（稲妻が走る） 
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【GILDA】  

L’inferno qui vedo! 

 

【MADDALENA】  

Eppure il denaro salvarti scommetto,  

Serbandolo in vita. 

 

【SPARAFUCILE】  

Difficile il credo. 

 

【MADDALENA】  

Ascolta... anzi facil ti svelo un progetto.  

De’ scudi, già dieci dal gobbo ne avesti?..  

Venire cogl’altri più tardi il vedrai...  

Uccidilo, e venti allora ne avrai,  

Così tutto il prezzo goder si potrà… 

 

【GILDA】  

Che sento! Mio Padre! 

 

【SPARAFUCILE】  

Uccider quel gobbo!.. che diavol dicesti?  

Un ladro son forse? Son forse un bandito?  

Qual altro cliente da me fu tradito?  

Mi paga quest’uomo... fedele m’avrà. 

 

【MADDALENA】  

Ah grazia per esso! 

 

【ジルダ】  

ここはまるで地獄だわ！ 

 

【マッダレーナ】  

お金だったら無事に手に入るよ、  

生かすことにしても。 

 

【スパラフチーレ】  

それは難しいな。 

 

【マッダレーナ】  

聞いて・・・簡単な手を教えるからさ。  

10スクードはもう貰ってるんだよね？・・  

後であいつが残りを持ってきた時に・・・  

殺しちまうんだ、それで20手に入るよ。  

こうして全額頂くってわけさ・・・ 

 

【ジルダ】  

何て事を！・・・お父様！ 

 

【スパラフチーレ】  

あいつを殺すだと！・・何て酷い事を言うんだ？  

俺は泥棒か？強盗か？  

俺がどんな客を裏切ったんだ？  

奴は俺に金を払う・・・俺は筋を通すんだ。 

 

【マッダレーナ】  

あぁ、見逃してやって！ 
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【SPARAFUCILE】  

È d’uopo ch’ei muoia. 

 

【MADDALENA】 

(Va per salire) 

Fuggire il fo adesso! 

 

【GILDA】  

Oh buona figliuola! 

 

【SPARAFUCILE】  

(Trattenendo Maddalena)  

Gli scudi perdiamo. 

 

【MADDALENA】  

È ver! 

 

【SPARAFUCILE】  

Lascia fare... 

 

【MADDALENA】  

Salvarlo dobbiamo. 

Lampo 

 

【SPARAFUCILE】  

Se pria che abbia il mezzo la notte toccato  

Alcuno qui giunga, per esso morrà. 

Lampo 

 

【スパラフチーレ】  

あいつは死ぬ必要があるんだ。 

 

【マッダレーナ】  

（上に行こうとする） 

今から逃がすよ！ 

 

【ジルダ】  

まあ、いい人だわ！ 

 

【スパラフチーレ】  

（マッダレーナを制止する）  

金を失うぞ。 

 

【マッダレーナ】  

だけど！ 

 

【スパラフチーレ】  

任せるんだ・・・ 

 

【マッダレーナ】  

助けないといけないよ。 

稲妻が走る 

 

【スパラフチーレ】  

もし夜中になる前に  

ここに来るやつがいれば、そいつが身代わりだ。 

稲妻が走る 
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【MADDALENA】  

È buia la notte, il ciel troppo irato,  

Nessuno a quest’ora da qui passerà. 

 

【GILDA】  

Oh qual tentazione!.. morir per l’ingrato!..  

Morire!.. e mio padre! … Oh cielo! pietà! 

 

Lampi continui 

Pioggia 

Scoppio di fulmine l’orologio suona le ore un’altra 

campana suona mezz’ora 

 

【SPARAFUCILE】  

Ancora mezz’ora. 

 

【MADDALENA】  

(Piangendo)  

Attendi, fratello... 

 

【GILDA】  

Che? piange tal donna!.. Né a lui darò aita? …  

Ah s’egli al mio affetto divenne rubello,  

Io vo’ per la sua gettar la mia vita… 

Scoppio di fulmine 

Gilda batte alla porta 

 

【MADDALENA】  

Si picchia! 

 

【マッダレーナ】  

闇夜だし、天気も悪いし、  

誰もこんな時間に来ないよ。 

 

【ジルダ】  

あぁ、何て誘惑なの！・・・不誠実な人の身代わり

に！・・死ぬ！・・そうすればお父様は！・・・主よ！

憐れみを！ 

再び稲妻が走る 

雨が降り注ぐ 

激しい雷鳴、時計が鳴り、別の鐘が 11 時半の時刻を

告げる 

 

【スパラフチーレ】  

まだ時間はある。 

 

【マッダレーナ】  

（涙を流しながら）  

待ってちょうだい、兄さん・・・ 

 

【ジルダ】  

まあ？彼女も涙を！・・・私が助けなくてどうする

の？・・・ あぁ、あの人は私の愛を裏切ったけど、  

私はあの人の身代わりになりたい・・・ 

激しい雷鳴 

ジルダは扉をノックする 

 

【マッダレーナ】  

叩いている！ 
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【SPARAFUCILE】  

Fu il vento! 

Lampo 

Batte ancora 

 

【MADDALENA】  

Si picchia, ti dico! 

 

【SPARAFUCILE】  

È strano!... Chi è? 

 

【GILDA】  

Pietà d’un mendico,  

Asil per la notte a lui concedete. 

 

【MADDALENA】  

Fia lunga tal notte! 

 

【SPARAFUCILE】  

Alquanto attendete! 

(Va a cercare nel credenzone) 

Lampo 

 

【MADDALENA】  

Su spicciati, presto, fa l’opra compita:  

Anelo una vita coll’altra salvar! 

Lampo 

 

【スパラフチーレ】  

風だよ！ 

稲妻が走る 

再びノック 

 

【マッダレーナ】  

やっぱり叩いてるわ！ 

 

【スパラフチーレ】  

妙だな！・・誰だ？ 

 

【ジルダ】  

物乞いに憐れみを、  

一夜の宿を恵んでください。 

 

【マッダレーナ】  

長い夜になるよ！ 

 

【スパラフチーレ】  

少し待ってくれ！ 

（食器棚の中を探しに行く） 

稲妻が走る 

 

【マッダレーナ】  

さあ、急いで、早く、やってしまおうよ。  

他の命を犠牲にしてでも、一つの命を救いたいの！ 

稲妻が走る 
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【SPARAFUCILE】  

Ebbene… son pronto, quell’uscio dischiudi;  

Più ch’altro gli scudi mi preme salvar! 

 

【GILDA】  

Ah presso alla morte, sì giovine sono!  

Oh ciel per quegl’empi ti chieggo perdono…  

Perdona tu, o padre, a quest’infelice!..  

Sia l’uomo felice ch’or vado a salvar. 

Lampi continui 

Pioggia 

Fulmini e lampi 

Picchia di nuovo 

 

【MADDALENA】  

Spicciati! 

 

【SPARAFUCILE】  

Apri! 

 

【MADDALENA】  

Entrate! 

 

【GILDA】  

Dio!.. Loro perdonate!.. 

 

【MADDALENA, SPARAFUCILE】  

Entrate! 

(Sparafucile va a postarsi con un pugnale dietro la 

porta; Maddalena apre, poi corre a chiudere la grande 

【スパラフチーレ】  

よし・・・準備完了だ、扉を開けるんだ、  

俺は他の命よりも、金を守るのが大事だ！ 

 

【ジルダ】  

あぁ、私は若くして死ぬのよ！  

神様、この酷い人たちをお許し下さい・・・  

許して、お父様、惨めな娘を！・・  

これから救おうとする方の幸せを願います。 

再び稲妻が走る 

雨が降り注ぐ 

雷鳴と稲妻が走る 

新たに叩く 

 

【マッダレーナ】  

急いでよ！ 

 

【スパラフチーレ】  

開けろ！ 

 

【マッダレーナ】  

入ってちょうだい！ 

 

【ジルダ】  

神よ！・・彼らに許しを！・・ 

 

【マッダレーナ、スパラフチーレ】  

入りなさい！ 

（スパラフチーレは短剣を持って扉の背後にいて、マ

ッダレーナは扉を開き、前方の大きなアーチ型の門を
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arcata di fronte, mentre entra Gilda, dietro a cui 

Sparafucile chiude la porta) 

Lampo scoppio di fulmine 

Soltanto qui comincerà ad agire la macchina del 

tuono sul palcoscenico scoppio di fulmine 

Fulmini continui 

La macchina del tuono cessa; continuano lampi e 

pioggia 

La pioggia cessa 

 

No. 14 Scena e Duetto Finale 

［Gilda e Rigoletto］ 

SCENA SETTIMA 

(Rigoletto solo si Avanza dal fondo della scena 

chiuso nel suo mantello. La violenza del temporale è 

diminuita, né più si vede e sente che qualche lampo e 

tuono) 

 

【RIGOLETTO】  

Della vendetta! alfin giunge l’istante!  

Da trenta dì l’aspetto  

Di vivo sangue a lagrime piangendo  

Sotto la larva del buffon!  

Un lampo 

(Esaminando la casa)  

Quest’uscio!.. È chiuso!.. 

Ah non è tempo ancor! S’attenda!  

Lampo  

Qual notte di mistero!  

Una tempesta in cielo!  

閉めるために走り、そこへジルダが入ってくると、ス

パラフチーレは背後で扉を閉める） 

激しい雷鳴の稲妻が走る 

舞台効果上での激しい雷鳴 

サンダーマシーンをここで作動し始める 

絶え間ない雷鳴 

サンダーマシーンを止める。再び稲妻が走り雨が降り

注ぐ 

雨が止む 

 

第十四曲 シェーナと終幕の二重唱 

［ジルダとリゴレット］ 

第七景 

（マントに包まれたリゴレットが一人で舞台の奥か

ら進んでくる。激しい嵐は弱まり、時折の稲妻と雷鳴

以外は見ることも聞くこともない） 

 

 

【リゴレット】  

とうとう復讐だ！その瞬間がやってくる！  

この30日待っていた  

血の涙にくれながら  

道化の仮面の下で！  

稲妻が走る 

（家の様子を調べて）  

この扉か！・・閉まっている！・・ 

あぁ、まだ時間じゃない！待つとするか！  

稲妻が走る  

何て不思議な夜だ！  

天には嵐が！  
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In terra un omicidio!  

Oh come invero qui grande mi sento!  

L’orologio Suona mezzanotte  

Mezzanotte! 

Picchia alla porta 

 

SCENA OTTAVA 

(Detto e Sparafucile dalla casa) 

 

【SPARAFUCILE】  

Chi è là? 

 

【RIGOLETTO】  

Son io! 

Per entrare  

 

【SPARAFUCILE】  

Sostate!  

(Rientra e torna trascinando un sacco)  

È qui spento il vostr’uomo! 

 

【RIGOLETTO】  

Oh gioia! un lume! 

 

【SPARAFUCILE】  

Un lume! No! il danaro!  

Gli dà una borsa  

Lesti all’onda il gettiam! 

 

地上では殺しが！  

あぁ、実に最高の気分だ！  

真夜中12時の鐘が鳴る  

真夜中だ！ 

扉をノックする 

 

第八景 

（リゴレット、家からスパラフチーレ） 

 

【スパラフチーレ】  

誰だ？ 

 

【リゴレット】  

わしだ！ 

入ろうとして  

 

【スパラフチーレ】  

待ってくれ！  

（中へ入り袋を引いて戻る）  

あんたの敵はここで死んでるよ！ 

 

【リゴレット】  

あぁ、嬉しい！灯りを！ 

 

【スパラフチーレ】  

灯り！いや！金だ！  

リゴレットは財布を渡す  

早く川に投げ込んじまおう！ 
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【RIGOLETTO】  

No! basto io solo! 

 

【SPARAFUCILE】  

Come vi piace... Qui men atto è il sito…  

Più avanti è più profondo il gorgo… Presto  

Che alcun non vi sorprenda… Buona note! 

(Rientra in casa) 

Lampo  

 

SCENA NONA 

(Rigoletto, poi il Duca a tempo) 

 

【RIGOLETTO】  

Egli è là! morto! Oh sì! vorrei vederlo!  

Ma che importa?.. è ben desso!  

Ecco i suoi sproni!..  

Ora mi guarda, o mondo!  

Quest’è un buffone, ed un potente è questo!..  

Ei sta sotto i miei piedi!.. È desso! oh gioia!  

Lampo 

È giunta alfine! la tua vendetta, o duolo!  

Sia l’onda a lui sepolcro,  

Un sacco il suo lenzuolo!  

All’onda! All’onda! 

(Fa per trascinare il sacco verso la sponda, quando è 

sorpreso dalla lontana voce del Duca, che nel fondo 

attraversa la scena) 

 

 

【リゴレット】  

いや！わし一人で十分だ！ 

 

【スパラフチーレ】  

好きなように・・・ここはいい場所じゃない・・・  

もっと先に深い淵がある・・・早く  

見つからないうちに・・・おやすみ！ 

（家に入る） 

稲妻が走る  

 

第九景 

（リゴレット、それから頃合いで公爵） 

 

【リゴレット】  

奴がいる！死んで！おぉ、そうだ！見てみたい！  

だがそれで？・・・確かに奴だ！  

これは奴の拍車だ！・・  

さあ、わしを見てくれ、俗世よ！  

こちらは道化で、こちらは有力者！・・  

そしてわしの足下にいる！・・奴だ！あぁ、喜びだ！  

稲妻が走る 

ついに来たのだ！お前の復讐、お前の苦悩よ！  

河波が奴の墓となり、  

袋が死装束となる！  

沈め！沈め！ 

（河岸へと袋を引っ張っていこうとした時、舞台の奥

を横切る遠くから聞こえる公爵の声に驚く） 
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【DUCA】  

La donna è mobile  

Qual piuma al vento,  

Muta d’accento  

E di pensiero.  

Sempre un amabile  

Leggiadro viso,  

In pianto o in riso,  

È menzognero. 

La donna è mobile ecc.  

 

【RIGOLETTO】  

Qual voce! Illusion notturna è questa!  

(Trasalendo) 

No! No! egli è desso!..  

Maledizione!  

(Verso la casa)  

Olà! dimon! bandito!  

 

【DUCA】 

Muta d’accento  

E di pensier. 

Perdendosi a poco a poco in lontano 

 

【RIGOLETTO】  

Chi mai, chi è qui in sua vece?  

(Taglia il sacco)  

Io tremo! È umano corpo!  

Un Lampo  

 

【公爵】  

女は気まぐれ  

風に踊る羽根のよう、  

言葉は変わり  

思いも同じ。  

いつも愛らしく  

優美な顔、  

しかし、涙も笑顔も、  

偽りのもの。 

女は気まぐれ・・・ 

 

【リゴレット】  

何の声だ！これは夜の幻だ！  

（動揺して） 

いや！いいや！これは奴だ！・・  

呪いだ！ 

（家の方へ）  

おい！悪魔め！盗賊め！  

 

【公爵】 

言葉は変わり  

思いも同じ。 

消え入るように、少しずつ遠ざかって行く 

 

【リゴレット】  

誰が奴の身代わりに？  

（袋を破る）  

震える！人の体だ！  

稲妻が走る  
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SCENA ULTIMA 

(Rigoletto e Gilda) 

 

【RIGOLETTO】  

Mia figlia! Dio! mia figlia!  

Ah no! è impossibil! per Verona è in via!  

Fu vision.!  

Lampo 

È dessa!  

(Inginocchiandosi)  

Oh mia Gilda! fanciulla? a me rispondi?  

L’assassino mi svela! Olà?...  

(Picchia disperatamente alla casa)  

Nessuno!  

Nessun!...  

Mia figlia? Mia Gilda? Oh mia figlia! 

 

【GILDA】  

Chi mi chiama? 

 

【RIGOLETTO】  

Ella parla? si muove!.. è viva!.. oh Dio!  

Oh mio ben solo in terra!  

Mi guarda mi conosci... 

 

【GILDA】  

Ah… padre mio!... 

 

 

最終景 

（リゴレットとジルダ） 

 

【リゴレット】  

わしの娘！神よ！わしの娘だ！  

いいや！ありえない！ヴェローナに向かったはず！  

幻か！  

稲妻が走る 

娘だ！  

（跪く）  

あぁ、わしのジルダ！娘よ？答えてくれ？  

誰にやられたのだ！おい？・・・  

（必死に家を叩く）  

いない！  

誰もいない！・・・  

わしの娘？わしのジルダ？あぁ、わしの娘よ！ 

 

【ジルダ】  

私を呼ぶのは誰？ 

 

【リゴレット】  

娘が話した？動いた！・・生きてる！・・おぉ、神よ！  

あぁ、わしの最愛の者よ！  

わしをごらん、分かるだろう・・・ 

 

【ジルダ】  

あぁ・・・お父様！・・・ 
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【RIGOLETTO】  

Qual mistero!.. Che fu? Sei tu ferita? Dimmi?.. 

 

 

【GILDA】  

L’acciar…qui… 

(Indicando al core)  

Qui mi piagò... 

 

【RIGOLETTO】  

Chi t’ha colpita? 

 

【GILDA】  

V’ho ingannato! colpevole fui!  

L’amai troppo! ora muoio per lui! 

 

【RIGOLETTO】  

(Dio tremendo! Ella stessa fu colta!  

Dallo stral di mia giusta vendetta!)  

Angiol caro… mi guarda, m’ascolta...  

Parla … parlami, figlia diletta? 

 

【GILDA】  

Ah ch’io taccia... a me.. a lui perdonate!...  

Benedite… alla figlia…oh mio padre!  

Lassù in cielo, vicino alla madre ...  

In eterno per voi pregherò.  

 

【RIGOLETTO】  

Non morir… mio tesoro pietade...  

【リゴレット】  

謎だ！・・どうした？怪我してるのか？教えてく

れ？・・ 

 

【ジルダ】  

剣が・・・ここに・・・ 

（胸を指差して）  

私を傷つけて・・・ 

 

【リゴレット】  

誰がやった？ 

 

【ジルダ】  

騙したの！私が悪かったの！  

彼を愛しすぎたから！彼のために死にます！ 

 

【リゴレット】  

〔恐るべき神よ！我が正当な復讐の矢に撃たれたの

が！わしの娘だったとは！〕  

愛する天使よ・・・わしを見てくれ、聞いてくれ・・・  

話して・・・話してくれ、愛する娘よ？ 

 

【ジルダ】  

あぁ、私を責めて・・・私を・・彼を許して！・・・  

祝福してちょうだい・・・娘の・・・あぁ、お父様！  

空の上で、お母様の許で・・・  

ずっとお父様のために祈っていますわ。  

 

【リゴレット】  

死ぬんじゃない・・・わしの宝よ、頼む・・・  
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Mia colomba… lasciarmi non dei…  

Se t’involi.. qui sol rimarrei…  

Non morire… o qui teco morrò!  

Oh mia figlia! Oh mia Gilda!  

 

【GILDA】  

Non più... a lui…perdonate… 

Mio padre…Addio!.. 

La voce muore  

 

【RIGOLETTO】  

Gilda! mia Gilda!... è morta!  

Ah! la maledizione! 

(Strappandosi i capelli cade sul cadavere della figlia) 

 

(Fine dell’Opera) 

 

 

Libretto : Francesco Maria Piave 

 

わしの小鳩・・・わしを置いていくな・・・  

お前が飛び立てば・・一人になってしまう・・・  

死ぬな・・・でなければ、わしもここで死ぬ！  

あぁ、わしの娘！あぁ、わしのジルダよ！  

 

【ジルダ】  

私もう・・・あの方に・・・おゆるしを・・・ 

お父さま・・・さようなら！・・ 

ジルダは息を引き取る  

 

【リゴレット】  

ジルダ！わしのジルダ！・・・死んでしまった！  

あぁ！あの呪いだ！ 

（髪を掻き毟り、娘の体の上に崩れ落ちる） 

 

（終幕） 

 

 

台本：フランチェスコ・マリア・ピアーヴェ 

 

リブレット対訳：湯澤 直幹 
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